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Series preface

This series of volumes presents, in approximate chronological order and, where possible, in parallel-
text format, the available writings and reported utterances of the three Central Figures of the
Bah4'{ Faith: the Bab (1819-1850), Baha'wlldh (1817-1892), and ‘Abdu’l-Bah4 (1844-1921). The
majority of the texts appear here in English for the first time.

What follows is an independent scholarly and documentary undertaking, with the purpose of fa-
cilitating closer engagement with the textual record of the Baha’i Faith by readers working across
Arabic, Persian, Ottoman Turkish, and English. It is not prepared under the direction of Bah&’i
institutions and does not constitute an official edition of the texts. The relevant Bahd’i institutions
are the final authority with respect to authenticated texts and authorized translations. Accordingly,
this series is envisioned as a provisional research aid and reference tool—a scouting expedition to
uncharted domains, that defers to finalized texts and translations wherever these are available.

Altogether, the series comprises over 29,0000 authored works and reported utterances spanning
the years 1843 to 1921. Despite its length—over 10,000,000 words without double-counting the
translations—it is not a comprehensive corpus. Rather, it represents the material presently known
to the compiler to be publicly obtainable in the original and/or in translation. It is estimated to
represent somewhat more than half of the known total, the remainder being held in the International
Baha’i Archives in Haifa, Israel.

The series proceeds on a principle of maximal inclusion within the constraints of public accessibility.
It therefore brings together texts of unequal status and differing degrees of reliability. Some items
are authenticated; others are not. Some survive in stable typed or printed form; others are preserved
through imperfect transcription, excerpted publication, or secondhand report. The reader should
therefore approach the corpus with appropriate source-critical caution. Inclusion in the series
should not be taken to imply authenticity, completeness, or accuracy.

Where authorized English translations issued by the Baha’i World Centre are available in full, they
are rendered in blue text and can be regarded as possessing a distinct status from other translations
in the series. Such translations embody a high degree of fidelity, terminological consistency, and
editorial care. Readers new to the Baha’i writings are well advised to begin with the World
Centre’s own published collection of authorized translations, among them the one-volume thematic
anthology Bahd’i Sacred Writings, available at bahai.org/library. In the present series, newly
published authorized translations will be incorporated as they become available. When only a
portion of a translation is authorized (individual sentences or paragraphs), it will be demarcated
at the paragraph level, although work on this is ongoing.

The remaining translations in the series are provisional. Some are taken from older publications
and documents where the English translation may be the only available text; a few are the work
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of human translators working independently; the majority have been produced with the assistance
of large language models and subsequently reviewed to varying degrees by the compiler. Given the
scale of the corpus, the extent of detailed human oversight has necessarily been uneven, and readers
should not assume uniform quality across the series. These translations are offered not as definitive
renderings but as provisional points of access intended to invite a deeper study of the texts. In
the case of difficult, textually uncertain, or context-dependent passages, the original sources should
always be consulted where available.

The series will be of greatest benefit to readers able to work comparatively between the English
and the original Arabic, Persian, or Ottoman Turkish. Towards this end, translations and original
texts have been aligned at the paragraph level where possble. The paragraphing of provisional
translations should also be treated as tentative and subject to future revision.

Items representing reported utterances are distinguished typographically—rendered in grey text—
from items transmitted as authored texts. This distinction assists the reader in quickly assessing
differences of textual status. It does not by itself resolve questions of authenticity or historical
reliability, which require separate evaluation.

The original-language texts reproduced here may also contain errors, lacunae, or other imperfections
inherited from manuscripts, printed editions, digital transcription, or optical character recognition.
This is particularly true of texts deriving from difficult or damaged manuscript sources. The present
series is not a critical edition and makes no claim to establish definitive texts through comparison of
multiple manuscript witnesses. Rather, it reproduces and organizes the best textual forms available
to the compiler, in whatever state, at the time of compilation.

Each item is identified by a code assigned in the Partial Inventory project, including the initial
letters BB for the Bab, BH for Bahd’u’'lldh, and AB for ‘Abdu’l-Bahé, and the optional letter "U”
to indicate reported utterances. These codes provide a stable means of reference across the series.
Volume assignments, paragraphing, metadata, and translations may change in future revisions, but
the Inventory codes are intended to remain constant. A cumulative catalog appended to the end
of the series records these items in sequence and may also include further information such as
abstracts, notes, subjects, and musical interpretations.

For further technical notes and cautions on the texts and translations, see the appendix to volume
1 of this series.

The volume introductions and study guides which serve as bookends to each volume have also been
prepared with the assistance of large language models, and as such merely offer potentially useful
points of entry into an otherwise overwhelmingly vast collection of material.

This series is conceived as a living scholarly instrument, subject to continual correction and expan-
sion as new material becomes available and as errors in existing entries are identified. Corrections
of significance may be communicated to the compiler at loom.of.reality@gmail.com. Revised ver-
sions of individual volumes will be issued as corrections are incorporated. The latest versions can
be downloaded at blog.loomofreality.org.

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS ii



Series outline

The present volume forms part of a larger series arranged, in approximate chronological order,
by author, period, and, where useful, by major work or thematic grouping. The outline below
is intended to help readers locate the volume within the overall architecture of the series. Titles,
chronological placements, and volume divisions remain provisional in some cases and may be revised
as the corpus is refined.

The Bab
I. First period (Shiraz, Bushihr and the Hajj)

1. Pre-declaration writings (to May 1844)
2. Qayyumu’l-Asma’ (Commentary on the Surah of Joseph, May 1844)
3. Early post-declaration writings (mid-late 1844)
4. The Hajj and Bushihr (late 1844—July 1845)
5. Kitab-i-Ruh (Book of the Spirit, composed at sea)
6. Shiraz: Later writings of the first period (June-August 1845)
7. Shiraz: Period of retirement (later 1845)
II. Second period (Shiraz and Isfahan)
8. Shiraz: Early writings of the second period (early-mid 1846)
9. Tafsir-i-Suratu’l-Kawthar (Commentary on the Surah of Abundance, April 1846)
10. Shiraz: Middle writings of the second period (April-August 1846)
11. Tafsir-i-Suratu’l-Va’l-Asr and Nubuwwat-i-Khassih (Commentaries on Surah of the After-
noon and Specific Prophethood, late 1846)
12. Isfahan: Late writings of the second period (Aug 1846-March 1847)
IIT. Third period (Maku and Chihriq)
13. Bayan-i-Farsi (The Persian Bayan, Maku 1847)
14. The Seven Proofs and the Arabic Bayan (Maku 1847)
15. Maku: Early writings of the third period (Maku 1847)

16-17. Commentary on the Qur’an I and II (Maku 18477) (place-holder volumes)
18-19. Kitab-i-Asma’ (The Book of Names, Chihriq 1848-1849)

20. Kitab-i-Jaza’ (The Book of the Reckoning, Chihriq 1848)

21. Themes of declaration, affirmation and negation (Chihriq 1848-1850)
22. Writings on Tabarsi and Zanjan (Chihriq 1848-1850)

23. Prayers and visitation tablets (Chihrig 1848-1850)

24. Anticipation of He Whom God Will Make Manifest (Chihriq 1848-1850)
25. Panj Sha'n (Book of the Five Modes, 1850)

26. Matters of transition and succession (Chihriq 1848-1850)

27. Misc. works and correspondence

iii
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Bah&’u’llah
I. Baghdad period
28. Early Baghdad and Sulaymaniyyih (to 1856)
29. Middle Baghdad (1856-1860)
30. The Kitab-i-Iqan (The Book of Certitude, 1860)
31. Late Baghdad (1860-1863)
32. Baghdad, year unknown (to 1863)
II. Edirne period
33. Istanbul and early Edirne (mid-1863 to March 1866)
34. Middle Edirne and the year of withdrawal (March 1866—Sept. 1867)
35. The Kitab-i-Badi’ (1866)
36. Late Edirne (Sept. 1867—-August 1868)

37-39. Edirne, year unknown (1864-1868) I-III

III. ‘Akka period
40. Summons to Kings and Rulers (1868)
41-42. Writings in early ‘Akka (1868-1873) I-1I
43-46.  Writings prior to 1290 A.H. (< 1873) I-IV
47-49. Writings in ‘Akka, year ca. 1289 A.H. (1872-1873) I-11I

50. The Kitab-i-Agdas (The Most Holy Book, 1873)
51. Writings in the year 1290 A.H. (ca. 1873)

52. Writings in the year 1291 A H. (ca. 1874)

53. Writings in the year 1292 A.H. (ca. 1875)
54-55. Writings in the year 1293 A.H. (ca. 1876) I-11
56. Writings in the year 1294 A.H. (ca. 1877)

57. Writings in the year 1295 A.H. (ca. 1878)
58-59. Writings in the year 1296 A.H. (ca. 1879) I-11

/\/\/\/\/\/\/\/\/ﬁ\/\/\/\/\/\/\/\/\

60-61.  Writings in the year 1297 A.H. (ca. 1880) I-II

62-65. Writings in the year 1298 A.H. (ca. 1880-1881) I-1V
66-69. Writings in the year 1299 A .H. (ca. 1881-1882) I-1V
70-72. Writings in the year 1300 A.H. (ca. 1882-1883) I-1II
73-74. Writings in the year 1301 A.H. (ca. 1883-1884) I-11
75-76. Writings in the year 1302 A.H. (ca. 1884-1885) I-11
77-79. Writings in the year 1303 A.H. (ca. 1885-1886) I-1II
80-83. Writings in the year 1304 A.H. (ca. 1886-1887) I-IV
84-87. Writings in the year 1305 A.H. (ca. 1887-1888) I-1V
88-92. Writings in the year 1306 A.H. (ca. 1888-1889) I-1V

93-97.  Writings in the year 1307 A.H. (ca. 1889-1890) I-IV

98. Lawh-i-Ibn-i-Dhi’b (Epistle to the Son of the Wolf, 1891)

99-100.  Writings in the years 1308-1309 A.H. (ca. 1890-1892) I-II
101-102. Writings of Baha’u’lldh in ‘Akka, year unknown (1873-1892) I-II
103-106. Writings of Baha’u’lldh in ‘Akka, year unknown (1868-1892) -1V

107. Writings of Baha’u’llah, year unknown
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‘Abdu’l-Baha

I. Pre- and early ministry

108. Pre-ministry letters and writings (before June 1892)
109. The Secret of Divine Civilization (1875)
110. A Traveller’s Narrative (ca. 1886)

111. Letters and utterances in the year 1892
112. Letters and utterances in the year 1893
113. Letters and utterances in the year 1894
114. Letters and utterances in the year 1895
115. Letters and utterances in the year 1896
116-117. Letters and utterances in the year 1897 I-11
118. Letters and utterances in the year 1898
119. Letters and utterances in the year 1899

120-122. Letters and utterances in the year 1900 I-II1
123-124. Letters and utterances in the year 1901 I-II
125-126. Letters and utterances in the year 1902 I-II
127-129. Letters and utterances in the year 1903 I-III
130-131. Letters and utterances in the year 1904 I-11
132. Some Answered Questions, 1906-1907

133-134. Letters and utterances in the year 1905 I-11
135-136. Letters and utterances in the year 1906 I-1I
137-138. Letters and utterances in the year 1907 I-1I
139-140. Letters and utterances in the year 1908 I-1I
141-144. Letters and utterances in the year 1909 I-IV

II. Travels to Egypt and the West
145-146. Letters and utterances in the year 1910 I-1I
147-149. Letters and utterances in the year 1911 I-IIT
150-156. Letters and utterances in the year 1912 I-VII
157. Letters and utterances, Dec. 1912 — Jan. 1913
158-162. Letters and utterances in the year 1913 I-V

ITI. Late ministry
163-166. Letters and utterances in the year 1914 I-IV
167-168. Letters and utterances in the year 1915 I-11

169. Memorials of the Faithful (1916)
170. Letters and utterances in the year 1916
171. Letters and utterances in the years 1917-1918

172-175. Letters and utterances in the year 1919 I-IV
176-177. Letters and utterances in the year 1920 I-1I
178-179. Letters and utterances in the year 1921 I-1I

180-192. Letters and utterances of ‘Abdu’l-Baha, undated, I-XIII
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Introduction to volume 19

This short volume, which is a placeholder for the second half of the Kitab-i-Asma’ when a typescript
becomes available, is chiefly valuable for BB00016, the Bab’s own compressed exposition of the
Kitab-i-Asma’, one of the great works of the Chihriq period and among the most formally distinctive
writings of His ministry. The tablet presents the Book of Names as a vast metaphysical and
devotional architecture: each divine Name discloses, within its own limit, the relation between
name and named, creation and command, manifestation and transcendence. The B4b insists with
great force upon the utter sanctity of the Divine Essence, above all things and beyond every
likeness, while also explaining that every name, letter, and created thing may become a mirror or
sign pointing to God. The recurrent pattern of creation, sustenance, death, and life gives the work
a cosmological rhythm, while the imagery of the four rivers of paradise—water, milk, wine, and
honey—Ilinks ascent through the Names to Quranic eschatology and spiritual knowledge.

Several features make BB00016 especially important for understanding the Bab’s later thought. Its
elaborate doctrine of names and letters treats the twenty-eight letters as “treasuries of God,” living
realities proceeding from the Point, and thus connects language, ontology, revelation, and numerol-
ogy in a single symbolic system. The tablet also gives a clear instance of the Bab’s mirror theology:
as the sun appears in many mirrors without becoming identical with them, so the divine manifes-
tation may be reflected in names and created realities without compromising divine transcendence.
Most significant for Baha'’i readers is the way this whole metaphysics is oriented toward the Primal
Point, the Bayan, and ultimately Him Whom God shall make manifest; all the Most Beautiful
Names become evidences of that coming Manifestation. The second item, consisting largely of the
ordered enumeration of names, may be passed over for summary purposes, but it illustrates the
scale and liturgical-systematic ambition of the Kitab-i-Asma’: revelation here becomes an immense
taxonomy of divine attributes, arranged to make every name a path of return to God.
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BB00016

BB00016

Summary of the Kitab-i-Asma’

In the Name of God, the Most Exalted, the Most Holy

I testify that in that Book, in the knowledge of the Names of
God, glorified be He, according to the number of all things,
each thing being equal to one in one by number, and there is
mentioned in every city each Name that is mentioned of those
who have known God and have attained unto His presence
from among His proofs, that those who seek evidence may find
evidence in all this that God, glorified be He, is sanctified
above all things, and was not in anything, nor from anything,
nor upon anything, nor unto anything, and was not joined
with anything, and hath no equal nor peer nor likeness nor
companion nor similitude.

And We mention in each Name the four conditions of creation,
sustenance, death, and life, that those who are imprisoned may
be imprisoned by the first letter, and that those who praise
may praise by the second letter, and that those who declare
the unity may declare unity by the third letter, and that those
who magnify may magnify by the fourth letter, until there
appear in the shadow of each Name those rivers which God
hath described in the Mother Book - of water that doth not
become foul, then of milk whose taste changeth not, then of red
wine, then of pure honey - that those who ascend may ascend
through knowledge of the Names of God, glorified be He, unto
the horizon of what is possible in creation, and that those who
rise may rise unto God their Lord through that which hath
been manifested unto them by them through that which hath
been cast into their beings and their natures and their souls
and their selves, that all begin from God their Lord and all
return unto God their Lord.

When thou hast understood this, know with certainty that the
Name giveth tidings of the Named and naught is seen therein
save the meaning, and that it hath infinite applications from
infinity unto infinity through them, from them, unto them,
wherein all this is recorded that God created not the Name
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BB00016

save through that which is Named, and the Named appeareth
not in speech save through Its mention which is Its Name.

5 Look upon the names of all things, for thou wilt not mention

earth save for that which is named thereby, nor water save in
like manner, nor air save in like manner, nor fire save in like
manner. For if thou didst not intend the Named, thou wouldst
not mention the Name, except that thou didst intend to name
it. The Name in its limitation is creation in its limitation and
exalted in its sublimity and unapproachable in its loftiness,
that all things by the mention whereof the name of anything
is mentioned contain a sign from their Lord which pointeth to
the truth that there is none other than He, even were it in the
name of the Name and the name of the Name unto infinity
before it and unto infinity after it.

And God hath created between the Names and that which
they name essential relationships and intrinsic manifestations
and substantial conditions and abstract emanations, wherein
if thou dost remember the word “There is no god but God” it
will cause thee to enter the paradise of faith and will encompass
thee with the ordinances of utterance. Nor did God create in
the Name any manifestation from the manifestations of that
which is Named - how is it that when thou dost mention that
word, God doth decree for thee guidance and faith?

When thou dost witness this at the summit of unity and the
sublimity of abstraction, that in the Name itself there is a
manifestation wherein naught is beheld save the One Who ap-
peareth therein, and in like manner dost thou witness in all
the stations of the Names and the manifestations of similitudes.
When love is mentioned, thy heart findeth rest, and when re-
moteness is witnessed, the eye of thy love is transformed. This
is what ye behold therein of the Named One, inasmuch as the
mention of the Name, the Name itself, doth affect thee. For
this reason hath God commanded all His creation to make
mention of Him and of His Names and His similitudes.

And if thou dost perceive in the Name aught beside the Named
One, it is not a Name. And whosoever perceiveth in any of the
Names of God aught beside that which pointeth to God hath
been veiled from the manifestation of God unto him through
that Name. For the Names of God can never resemble the
names beneath them, and the similitudes of God can never be
seen to contain the similitudes of His creation.

And with every Name its Named One is more manifest unto it
through itself than unto him. For example, when thou sayest
“There is no god but God,” naught is beheld therein save God.
And if thou dost look upon the creation, thou art veiled from
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the sublimity of the Name. And when thou dost mention
among the creation “Muhammad is the Messenger of God,”
if thou dost perceive therein one who might be like him among
the creation, thou hast not found the One concerning Whom
those words speak and what God hath created therein.

And in like manner shouldst thou recognize all the manifesta-
tions of the Cause and creation, until it reacheth the mention
of a particle of clay. For when clay is mentioned, naught is
beheld therein save that, inasmuch as God hath created the
Names as mirrors for their Named Ones, wherein naught is
seen save them.

And thou shalt witness that all things emerge not from aught
save the twenty-eight letters, for thou dost observe in all things
naught save those letters. These are the treasuries of God, from
which God manifesteth whatsoever He willeth of all things.
And that is the Name of the Unique One, and it is the Name
of the One. For thou dost see the Alif as Ba, and when the
Ba is made Alif, the Name of the One appeareth. These are
nine degrees wherein thou dost behold in the One His oneness,
for the structure of ten and one are the same in numerical
geometry.

When thou hast witnessed this, then bear witness that all let-
ters had no beginning save the Alif, wherein is not seen in the
final letter Ghayn save the manifestation of the first. Thus
thou shouldst assign the rank of units to Fire, then tens to Air,
then hundreds to Water, then thousands to Dust. Therefore
is the matter completed and the manifestation of the first per-
fected in the fourth Name. And thou shalt witness all those
letters as living beings, for the life of thy soul is from them.
When the spirit is severed from thee, thou canst not speak
those letters, for their dwelling-place is the seat of life. And all
letters are alive and directed - those are twenty-eight. There-
fore all letters are alive, and the letters are naught but the
manifestation of the Point. And the Point, in itself, by reason
of its exaltation, is not mentioned save through its manifesta-
tion in the Alif.

When thou dost look upon the manifestation of the Alif from
the first to the Alif, then until it reacheth the number of man-
ifestation within the limit of fourteen ranks in thirty-one thou-
sand - for the first doth not enter therein since the first, before
reaching ten - thou seest for it two eyes wherein it appeareth
upon the Alif and Lam and pointeth to God, glorified be He.
Therefore thou seest that the Alif and Lam hold dominion over
all names. And it is not mentioned as He, for He is the first of
names upon which the Lam is raised, but the Alif is not raised
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upon it, for the Alif is itself and the Lam is that whereby it
appeareth.

Were it desired to mention what is possible in origination and
creation in the exaltation of one of the names of God, mighty
and glorious, naught would equal the loftiness and elevation
thereof, the sublimity and inaccessibility thereof.

5 When thou desirest to behold the first Unity in all things, look

upon the letters, for all that thou findest is not devoid of those
letters. Likewise thou dost witness the things named by those
letters, for the Ta of clay, if attributed to God, His name the
Pure appeareth, and if attributed to clay, the essence thereof
appeareth. And thou, from the Most High to the lowest of
the low, if thou lookest, findest in the names naught but those
letters, and in their named things naught but the named things
of those letters. And thou seest in all letters naught but the
number of Unity, and in Unity naught but the One, and in
the One by number naught but the One without number - the
letter of the first.

But I bear witness to the brilliance of each letter in its limit and
the manifestation of each meaning on its page. For example,
behold the letters of the name of God, how God hath exalted
them to a horizon wherein naught is seen save Him. Then when
thou lookest upon those letters in the final manifestations of
the limits, thou findest not therein the splendor of that. And
the likeness thereof is as the likeness of the manifestation of
the Point of the Bayan - letters which point to it through their
splendor in their limit, and that which is mentioned with it, for
thou seest from those letters in their shadow that which is in
the exaltation of human mention. And how doth that descend
save letter by letter until it reacheth the end of existence?

And T bear witness that all names begin from God and re-
turn unto Him, each in its limit, in like manner as all begin
from the essence of the seven letters in the Bayan and point to
Him. And, in the realms of being, when they are abstracted
from their delimitation, the Name of their Lord is manifested
within them, each according to the measure of its existence
and within the precinct of its bounds. And thou dost behold
with the eye of certitude and dost witness the mystery of truth
in everything, until even in a particle of clay thou dost find all
things established by the command of their Lord and drawing
sustenance from God through that which He originateth and
commandeth. Verily, the name is that which indicateth its
named one - in God it indicateth God, and in creation it indi-
cateth creation - each within the bounds of what is mentioned
and the confines of what is named.
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And I bear witness that the Essence of the Eternal shall never
be comprehended by any of His creatures, and verily the letters
and their meanings are His creation. How can He be known
through them or described by what is contained therein? Nay,
He hath created the being of His Essence in such wise that
naught can be perceived therein save Him alone, and He hath
attributed to Himself that which is attributed to it, and sanc-
tifieth Himself from that which is not seemly for it. Otherwise,
creation would not be possible, nor would anyone have access
to invention.

If thou dost not look upon the letters, thou canst not look
upon their meanings. And if thou dost not look upon the first
letter, how canst thou witness therein that which is manifested
to it through it, by that which He hath cast into it of its
condition, and is revealed to it through it by its signs? This
is a mention from the path of exposition, that thou mayest be
able to comprehend that which is revealed from the Book of
God.

And be assured that all the names are manifestations, all estab-
lished by one Name, even as all thy affairs are established by
thy self, and none can enumerate them save God. And when
thou dost not possess all the affairs within thy limitation, thou
canst not be described by them. Thus thou dost deduce con-
cerning the height of the Most High and the loftiness of the
Most Exalted and the elevation of the Most Glorious, whilst
all the names belong to God Who is exalted above them. Nay,
all the names appear through His light.

The example of this is like the manifestation of the Point of the
Bayan, in that all that was revealed unto Him was exalted by
virtue of its relation to Him, though His exaltation is by Him-
self. And the example of this is the sun when it is manifested
in mirrors - the mirrors do not find from the sun anything save
evidence of it and names for it, wherein naught is seen save
the sun itself. Yet all are established by it and are exalted
by virtue of having received the likeness of its manifestation,
while it is exalted in the being of its essence and is sanctified
in the loftiness of its being.

Let one deduce from this concerning that, and from that con-
cerning this. Then thou dost see that everyone who hath be-
lieved in the Bayan is exalted by his faith, even as the suns
which thou dost see in the mirrors are exalted by virtue of
naught being seen therein save the sun. And by such exam-
ple is the Kingdom of Names and the Dominion of Similitudes
- their sanctity and their height and their elevation and their
loftiness - in that God is their Lord, and naught is seen in them
save God their Creator, Who hath manifested Himself to them
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through them by Himself, without this being that or that being
this. Nay, this is this within its own bounds wherein naught is
seen save this, and this is manifested to this for itself by itself
through that which faceth its essence before His Face.

Thus doth God set forth similitudes, that the monotheists may
be able to look toward the horizon of majesty and the loftiness
of beauty without geometry or exposition. When thou hast
learned these signs and witnessed those indications, thou wilt
behold the source of the manifestation of the Names in the
heights of transcendence and the sublimity of exaltation, even
as the appearance of the Point of the Bayan from the beginning
of the Manifestation unto that which it reacheth without end,
unto infinity upon infinity. And verily before the Manifestation
all the evidences from the Furqgan bear testimony unto It, and
likewise do they give evidence in the heights of the Names and
the sublimity of similitudes, for that which is there can be
known only by that which is here.

When thou hast witnessed the mystery of the One in all ex-
istence, then bear witness that unto God belong all the most
beautiful Names, both before and after. All do but point to
their Lord, all speak naught save of God, all begin only from
God, and all return unto Him alone. It is as though one who is
sustained by the Truth should point to Him Whom God shall
make manifest in the Bayan, and from His presence beginneth
that which pointeth unto Him, and unto Him returneth that
which abideth beneath His shadow, whence it cannot be drawn
forth unto another.

When thou hast recognized this, then bear witness in like man-
ner in the highest realms and below, that the One Name in the
highest realms is the source of infinite numbers in the Most
High. And likewise in the realms below the highest, shouldst
thou regard the beginning of that Manifestation in negation
and affirmation, thou wilt behold the source of the Names and
similitudes which point to God in the highest realms and be-
low, wherein from negation it beginneth from its Source, and
likewise from affirmation. And God is their Creator and their
Sustainer, and He causeth them to die and giveth them life.
And God, exalted and glorified be He, sustaineth the mani-
festations of negation with that which may point to the man-
ifestation of His Self in the Manifestation, since all the most
beautiful Names are evidences of Him Whom God manifesteth,
and the similitudes below the most beautiful are evidences of
that which is negated in that Day.

26 And verily the Name, when it pointeth to God, pointeth not

to itself, for when it pointeth to itself, that is the time of its
veiling. It is as when thou dost regard the Name of the One
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when it entereth the ocean of Unity without turning toward
the direction of appearance or grief, such that it seeth naught
save God, the One, the Unique, the Single, the Living, the
Self-Subsisting. And when thou hast called upon God by that
Name, yet when thou lookest upon the temple, how can it have
the power to witness within itself? When thou dost observe
within it the same One, yet it hath limits and conditions, nay,
let God be a God Who is One, and unto Him are all worship-
pers. And that temple hath decreed from its limitations that
which it hath decreed.

And in like manner doth one regard all the Names, and re-
gardeth not aught save God Who hath appeared unto all the
Names - unto them, by them, through their very selves - and
hath cast into them from their similitude that which pointeth
to God their Lord. This is the mystery whereby thou canst
enter the city of Unity, wherein naught is regarded save God.
Therefore focus thy sight in thy secret upon God, for when
thou dost point to this, it pointeth not to God, yet when thou
art heedless of this thou seest naught save God.

When thou hast found the manifestation of God in that Name,
all this is a reminder from the Book of God, that none may be
veiled by anything from God his Lord, nor see in all the Names
aught save the manifestation of the Name of God - even as none
seeth in the chain of Truth aught but the manifestation of the
Primal Point. Be not unmindful of the mention of creation, for
the manifestation of Truth hath been established only thereby.
Therefore the word of unity shall not be accepted from thee
save it be joined with the mention of the first of creation.

Even thus shouldst thou recognize all the Names, for God’s
relationship unto them is on an equal level, and thy need of
God in every Name is on an equal level. Every Name within
its own degree is the Most Great Name, even as we observe
in creation that every thing within its own sphere is a perfect
name, such that the trace of this doth not appear in that other.
For were the station of the Pen to be something less than it
is, it could not write, even though its splendor be beyond all
reckoning.

Thus look upon the things that are, for every thing within the
limit of its existence leaveth its trace in its attribute, even as
the trace of the Most Great Name in its degree. Verily God,
exalted be He, hath ever been and will ever be sanctified above
all Names and similitudes, and purified from all examples and
attributes. All the Names have ever been and will ever be
established in His shadow and dependent upon the dawning-
place of their manifestation.
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When I say “I name it thus” rather than saying “its indication,”
this is to point to the Primal Point, that this doth indicate God
in the ocean of Truth, and this giveth tidings of the first of cre-
ation in the fashioning of creation. Look thou only unto God,
for unto Him belong all the Most Beautiful Names. All who
are in the heavens and the earth and whatsoever is between
them do glorify Him, and verily there is no God but He, the
Protector, the Self-Subsisting.

Even as those letters have been purified in the Names of God,
wherein naught is seen save God - when the Alif and the two
Lams and the Ha are written, how dost thou take them as
proof of God and see in them naught but God - so look thou
upon the being of the Primal Point, for God hath purified it
even as He hath purified those letters, wherein naught is seen
save God and naught is proclaimed save God.

Thus doth God manifest Himself unto him for whom God
maketh Him manifest through His own Self, wherein He doth
indicate naught save God his Lord. Unto Him belong all the
Most Beautiful Names and the Most Exalted Similitudes. All
who are in the heavens and the earth and whatsoever is be-
tween them do prostrate themselves before Him, and verily
there is no God but He, the Mighty, the Beloved.

Then bear witness that the greatest of Names is the Name of
God, glorified be His majesty, which sufficeth for all Names,
while no Name sufficeth for It. God hath made the being of
the Will the dawning-place of the manifestation of that Name,
wherein there was none aforetime save the Point of the Qur’an,
nor at that time save the Point of the Bayan, nor after save
Him Whom God shall make manifest. For all who guide are
circling round about it, and all the Names of God, before and
after, do all take it as proof of God their Lord - that there is
no God but He - and all are His worshippers.

But beware lest thou gaze upon that Temple, for that is the
Temple of creation, and that which pointeth to God - that
which hath ever been and ever shall be - remaineth that which
pointeth unto Him, unchanged and unaltered. And when thou
dost turn unto God, shouldst thou look upon the repository
of manifestation, thou wouldst be veiled from Him Who ap-
peareth therein.

God hath not created in His invention a path more delicate
than this, inasmuch as when thy knowledge is of God, thou art
guided unto God, and when thy knowledge is of the Point of the
Bayan, thou art guided unto the first of creation. And by like
token thy knowledge of all things, when thou dost encompass
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them by their designation within the confines of the name -
even as when there cometh to thy mind remembrance of clay,
thou art thyself guided unto it by thy knowledge thereof and
thy comprehension of it. And thus with all things as they
ascend until thou dost attain unto the horizon of glory and the
heights of grandeur.

» There, there was naught before God that was before, nor after

God aught that was after - that is all knowledge, inasmuch as
all names derive their supremacy from their manifestation. But
the name of Divinity dominateth over all names, for it is unto
the names what the Kingdom of Likenesses is unto likenesses.

And by this may it be illustrated that thou dost seek evidence
in the repositories of manifestation concerning the names of
glory and the unseen. And refine thy vision in thy secret heart,
for when thou dost turn thy gaze, thou art veiled from that
attribute of thine - thy very being - which pointeth to God
thy Lord, inasmuch as all thy conditions are beneath that con-
dition, and all thy manifestations are in the shadow of that
manifestation.

And shouldst thou walk in the path of those who practice ab-
straction, and ascend through the veils of the dwellers of the
horizon of detachment, thou wouldst observe the signs of all
the names within thyself, whereby they all return unto thy be-
ing, which is there the seat of the manifestation of the name of
God, glorified be His glory. For naught is in the soul save that
which hath been formed by that whereby God hath manifested
Himself in the horizons, ere God sent down the name of His
Divinity which thou art able to invoke Him by. And thus it is
with all the names and likenesses, for naught descendeth into
thy soul save after it appeareth in the realm.

And God, exalted and glorified be He, by His Essence can
never be comprehended by other than Him. And there, there
was neither the direction of name and named, nor His attribute
and meaning, nor knowledge and the known, nor power and the
empowered, for all this is through His manifestation, glorified
and mighty is He, unto the dawning-places of His names and
the day-springs of His likenesses.

Now that thou hast recognized these indications, bear witness
in the Kingdom of Names and the Realm of Similitudes that
every name, were it to seek shelter beneath the shadow of all
things, would be illumined thereby. Nay, if the matter be
viewed from a loftier perspective, consider the word “people”
- and by God! - can anyone reckon the manifestations that
appeared during the Revelation of the Furqan who bore that
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word among the souls of creation? If such be the case with
a word that denoteth creation, how much greater would it be
with a word that denoteth God, where there is no shelter save
beneath the shadow of a single letter through which the heav-
ens and the earth and all that lieth between them were created,
that they might be overshadowed by His shadow without any
change in the loftiness of His exaltation or the sublimity of His
transcendence.

Consider if the sun of heaven were to shine upon all possible
mirrors - thou wouldst behold in each of them the appearance
of that sun through itself and by itself, without any object
transgressing its boundary or the radiance of the sun being
altered for those below it. God hath created no knowledge
more precious than the knowledge of letters, for therein doth
the servant bear witness to the manifestations of what God
hath created therein.

I have informed thee aforetime that all letters are names of the
One, and that before they appeared to that degree, there was
naught but the One, and naught was the One save the First
Alif. In like manner, contemplate the essences of those letters
that thou mayest behold all things as manifestations of that
One.

And God hath created in each letter doors which open upon
doors without end unto infinity, wherein none can encompass
the knowledge thereof save Him alone. For the Alif, as hath
been expounded in the Circle of Manifestation, is a door of
knowledge, and the Ba likewise, and the stations of the letters
are but within the limit of nine, wherein hath been expounded
that which hath been ordained therein, and it doth not tran-
scend beyond that limit. And it hath been measured when
the similitudes were taken by the numbers of the Ha, and thus
doth the name of the Individual appear in the station of the
Point, and when there is joined unto it that complete ten, it
beginneth with the Point in the name of the Individual and
endeth with the Ta in the name of the Mighty, for the forms
of the similar are observed. And let each one be made the
number of the Ha, for the manifestation of the Ha is manifest
in that manifestation, wherein there is naught but the Alif be-
tween the two Bas save the form of the five whose outward is
Ha and whose inward is Waw, which is the temple of the name
of man. For envy is the manifestation of the heart, and that
is a name wherein are all names, for from the first Point unto
that temple are made manifest all manifestations and exalted
all hiddennesses, and heard all indications and elevated all con-
cealments. And the name of Identity is a name that doth not
depart from the temple of man, for the first indication in the
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beginning of attributes is this, and it is a name from every limit
that is mentioned upon manifestation, wherein it saith: He is
God, He is the Truth, He is Justice, He is the Living, He is the
One, He is the Individual. And His manifestation with each
name is not like His manifestation upon all names. Verily, that
name pointeth in truth and below it, and the manifestations of
truth cannot be numbered. And in like manner thou dost see
in the shadow of the Most High the limits of the lowest, and
it is not veiled from the outward aspects of the names, for the
meanings are manifest for the manifestation of their name in
all things through the manifestation of their meaning.

5 But cut off all indications when thou dost call upon God and

His names, that thou mayest not be veiled by the mention of
creation, for the very mention severeth thee from thy name-
hood, and how much more from thy seeking knowledge of its
meaning. This is what I have counseled thee after I have made
thee to know that thou shouldst not be veiled from the mani-
festations of those names, and that the manifestation of truth
hath not appeared in creation save through the essence of cre-
ation. And likewise, if thou dost look upon the temple that
indicateth God when thou lookest, thou dost place that tem-
ple within the limit of creation, but its indication of God is
devoid of the mention of limit, yet this is the throne of His
manifestation therein. And the manifestations of all the names
and the similitudes, like the essences of those who glorify and
sanctify and unify and magnify, when the aspect of essentiality
is severed from them - for it is the attribute of creatureliness
that changeth at death and life - but that which indicateth
God hath ever been and ever shall be, abiding in His shadow
and not emerging therefrom unto aught else. When it is veiled
from indication, that death seeketh knowledge of that death,
for there is no first for the manifestations of the names of God
in their limit nor last in themselves. And exalted is God Who
appeareth unto them through them, from them, unto them,
above being described by the attributes of limitations or charac-
terized by the mention of conditions. Verily, creation and com-
mand are His,and within His grasp it resteth, and none hath
aught save through Him. All His servants are His, that they
may glorify Him with His praise, and sanctify Him through
His remembrance, and magnify His unity through His lauda-
tion, and exalt Him through that which He hath manifested
unto them of His signs through them. Say: All the Names
belong unto God, before and after, and there is no God but
God, and all that is besides Him is His creation, and all are
His worshippers. The evidences thereof are but evidences of
Him Whom God shall make manifest, wherein naught can be
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perceived save Him alone. This is the religion of God, before

and after. Say: All are guided unto God.

The first Vahid, the month of Baha: | VA8 POV IRV

Say: God is the God above every possessor of
divinity. None can withstand the Sovereign of the dominion of
His Godhead, neither in the heavens nor on the earth nor in
that which lieth between them. He hath ever been God, the
God, the Divinity.

The Second. Say: God is the One above every possessor of
oneness. None can withstand the Sovereign of the dominion of
His unity, neither in the heavens nor on the earth nor in that
which lieth between them. He hath ever been the Unity, the
One, the Single.

The Third. Say: God is the One above every possessor of
singleness. None can withstand the Sovereign of the dominion
of His singleness, neither in the heavens nor on the earth nor in
that which lieth between them. He hath ever been the Single,
the One, the Unique.

The Fourth. Say: God is the Living One above every possessor
of life. None can withstand the Sovereign of the dominion of
His life, neither in the heavens nor on the earth nor in that
which lieth between them. He hath ever been the Life-Giver,
the Living, the Ever-Living.

The Fifth. Say: God is the Self-Subsisting above every posses-
sor of subsistence. None can withstand the Sovereign of the
dominion of His subsistence, neither in the heavens nor on the
earth nor in that which lieth between them. He hath ever been
the Sustainer, the Self-Subsisting, the Upright.

The Sixth. Say: God is the Most Glorious above every posses-
sor of glory. None can withstand the Sovereign of the dominion
of His glory, neither in the heavens nor on the earth nor in that
which lieth between them. He hath ever been Glory, the Glo-
rious, the All-Glorious.

The Seventh. Say: God is the Most Exalted above every pos-
sessor of majesty. None can withstand the Sovereign of the
dominion of His majesty, neither in the heavens nor on the
earth nor in that which lieth between them. He hath ever
been Majesty, the Majestic, the All-Majestic.

The Eighth. Say: God is the Most Mighty above every posses-
sor of might. None can withstand the Sovereign of the domin-
ion of His might, neither in the heavens nor on the earth nor
in that which lieth between them. He hath ever been Might,
the Mighty, the All-Mighty.
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The Ninth. Say: God is the Most Beautiful above every posses-
sor of beauty. None can withstand the Sovereign of the domin-
ion of His beauty, neither in the heavens nor on the earth nor
in that which lieth between them. He hath ever been Beauty,
the Beautiful, the All-Beautiful.

i The tenth: Say, God is the Most Great above all that posses-

seth greatness. None can withhold himself from the sovereign
dominion of His greatness, neither in the heavens nor on earth
nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever
been Mighty, Magnifier, Great.

The eleventh: Say, God is the Most Luminous above all that
possesseth luminosity. None can withhold himself from the
sovereign dominion of His light, neither in the heavens nor on
earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath
ever been Illuminator, Illumining, Luminous.

The twelfth: Say, God is the Most Ancient above all that
possesseth ancientness. None can withhold himself from the
sovereign dominion of His ancientness, neither in the heavens
nor on earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He
hath ever been Primordial, Precedent, Ancient.

The thirteenth: Say, God is the Most Perfect above all that
possesseth perfection. None can withhold himself from the
sovereign dominion of His perfection, neither in the heavens
nor on earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He
hath ever been Perfecting, Perfect, Perfecter.

The fourteenth: Say, God is the Nearest above all that posses-
seth nearness. None can withhold himself from the sovereign
dominion of His nearness, neither in the heavens nor on earth
nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever
been Approaching, Approacher, Near.

The fifteenth: Say, God is the Most Wise above all that pos-
sesseth wisdom. None can withhold himself from the sovereign
dominion of His wisdom, neither in the heavens nor on earth
nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever
been Judging, Judge, Wise.

2 The sixteenth: Say, God is the Most Powerful above all

that possesseth power. None can withhold himself from the
sovereign dominion of His power, neither in the heavens nor
on earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He
hath ever been Powerful, Powerful, All-Powerful.

The seventeenth: Say, God is the Most Knowing above all that
possesseth knowledge. None can withhold himself from the
sovereign dominion of His knowledge, neither in the heavens
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nor on earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He
hath ever been Knower, Knowing, All-Knowing.

The eighteenth: Say, God is the Most Sovereign above all that
possesseth sovereignty. None can withhold himself from the
sovereign dominion of His sovereignty, neither in the heavens
nor on earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He
hath ever been Ruler, Ruling, Potent.

The nineteenth: Say, God is the Most Possessing above all
that possesseth dominion. None can withhold himself from
the sovereign dominion of His dominion, neither in the heavens
nor on earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He
hath ever been Possessor, Owner, Sovereign.

The second Vahid, the month of Glory:

The first: Say, God is the Most Single above all that posses-
seth singleness. None can withhold himself from the sovereign
dominion of His singleness, neither in the heavens nor on earth
nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever
been Singularizing, Singularizer, Unique.

The second: Say, God is the Most Self-Subsistent above all
that possesseth self-subsistence. None can withhold himself
from the sovereign dominion of His self-subsistence, neither in
the heavens nor on earth nor in whatsoever lieth between them.
Verily, He hath ever been Eternal, Abiding, Self-Subsistent.

The third: Say, God is the Most Glorious above all that pos-
sesseth glory. None can withhold himself from the sovereign
dominion of His glory, neither in the heavens nor on earth nor
in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been
Glorifying, Glorifier, Glorious.

The fourth: Say: God is more impregnable above every pos-
sessor of impregnability. None can withstand the sovereign
dominion of His impregnability, neither in the heavens nor on
earth nor in whatsoever lieth between them. He hath ever been
impregnable, the Protector, the Mighty.

The fifth: Say: God is more sanctified above every possessor
of sanctity. None can withstand the sovereign dominion of His
sanctity, neither in the heavens nor on earth nor in whatso-
ever lieth between them. He hath ever been sanctifying, the
Sanctifier, the Holy.

The sixth: Say: God is more just above every possessor of
justice. None can withstand the sovereign dominion of His
justice, neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. He hath ever been the Source of Justice,
the Just, the Equitable.
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The seventh: Say: God is more gracious above every possessor
of grace. None can withstand the sovereign dominion of His
grace, neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. He hath ever been the Source of Grace,
the Gracious, the Excellent.

The eighth: Say: God is more abundant above every possessor
of abundance. None can withstand the sovereign dominion
of His abundance, neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been the Source
of Abundance, the Multiplier, the Plenteous.

The ninth: Say: God is more exalted above every possessor
of loftiness. None can withstand the sovereign dominion of
His loftiness, neither in the heavens nor on earth nor in what-
soever lieth between them. He hath ever been the Source of
Exaltation, the Exalter, the Most High.

The tenth: Say: God is more elevated above every possessor of
elevation. None can withstand the sovereign dominion of His
elevation, neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. He hath ever been the Source of Elevation,
the Elevator, the Sublime.

7 The eleventh: Say: God is more generous above every posses-

sor of generosity. None can withstand the sovereign dominion
of His generosity, neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been the Source
of Generosity, the Generator of Bounty, the Generous.

The twelfth: Say: God is more bountiful above every possessor
of bounty. None can withstand the sovereign dominion of His
bounty, neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. He hath ever been the Source of Bounty,
the Bestower, the Liberal.

The thirteenth: Say: God is more watchful above every posses-
sor of watchfulness. None can withstand the sovereign domin-
ion of His watchfulness, neither in the heavens nor on earth
nor in whatsoever lieth between them. He hath ever been the
Source of Vigilance, the Watcher, the Watchful.

The fourteenth: Say: God is more merciful above every pos-
sessor of mercy. None can withstand the sovereign dominion
of His mercy, neither in the heavens nor on earth nor in what-
soever lieth between them. He hath ever been the Source of
Mercy, the Compassionate, the Merciful.

The fifteenth: Say: God is more bestowing above every posses-
sor of bestowment. None can withstand the sovereign dominion
of His bestowing nature, neither in the heavens nor on earth
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nor in whatsoever lieth between them. He hath ever been the
Source of Bestowal, the Bestower, the Giver.

2 The sixteenth: Say: God is more hidden above every possessor

of hiddenness. None can withstand the sovereign dominion
of His hiddenness, neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been the Source
of Concealment, the Hidden, the Inmost.

The seventeenth: Say, God is more manifest above all that
hath manifestation. None can withstand the sovereignty of
His manifestation, neither in the heavens nor on the earth nor
in whatsoever lieth between them. Verily, He is the Manifester,
the Manifest, the Source of Manifestation.

The eighteenth: Say, God is mightier above all that hath might.
None can withstand the sovereignty of His might, neither in the
heavens nor on the earth nor in whatsoever lieth between them.
Verily, He is the Subduer, the Mighty, the Source of Might.

The nineteenth: Say, God is more intense above all that hath
intensity. None can withstand the sovereignty of His intensity,
neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever lieth
between them. Verily, He is the Intensifier, the Intense, the
Source of Intensity.

The third Vahid, the month of Beauty:

The first: Say, God is mightier in prowess above all that hath
prowess. None can withstand the sovereignty of His prowess,
neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever lieth
between them. Verily, He is the One of Prowess, the Mighty
in Prowess, the Source of Prowess.

The second: Say, God heareth more above all that hath hear-
ing. None can withstand the sovereignty of His hearing, neither
in the heavens nor on the earth nor in whatsoever lieth between
them. Verily, He is the Hearer, the All-Hearing, the Source of
Hearing.

The third: Say, God is more wondrous above all that hath
wonder. None can withstand the sovereignty of His wonder,
neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever li-
eth between them. Verily, He is the Creator of Wonder, the
Wondrous, the All-Wondrous.

The fourth: Say, God seeth more above all that hath sight.
None can withstand the sovereignty of His sight, neither in the
heavens nor on the earth nor in whatsoever lieth between them.
Verily, He is the Seer, the All-Seeing, the Source of Sight.
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The fifth: Say, God looketh more above all that hath looking.
None can withstand the sovereignty of His looking, neither in
the heavens nor on the earth nor in whatsoever lieth between
them. Verily, He is the Looker, the All-Looking, the Peerless.

The sixth: Say, God is more victorious above all that hath
victory. None can withstand the sovereignty of His victory,
neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever lieth
between them. Verily, He is the Victor, the All-Victorious, the
Helper.

The seventh: Say, God is more unique above all that hath
uniqueness. None can withstand the sovereignty of His unique-
ness, neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He is the Unique, the All-Unique,
the Peerless.

The eighth: Say, God is more subtle above all that hath sub-
tlety. None can withstand the sovereignty of His subtlety, nei-
ther in the heavens nor on the earth nor in whatsoever lieth
between them. Verily, He is the Subtle, the All-Subtle, the
Source of Subtlety.

The ninth: Say, God is more knowing above all that hath
knowledge. None can withstand the sovereignty of His knowl-
edge, neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He is the Knower, the All-Knowing,
the Well-Informed.

The tenth: Say: God is most eternal above all that is eternal.
None can withhold himself from the Sovereign of the dominion
of His eternity, neither in the heavens nor on the earth nor in
that which is between them. He hath ever been the Eternal,
the Everlasting, the Ever-Enduring.

The eleventh: Say: God is most forbearing above all that
possess forbearance. None can withhold himself from the
Sovereign of the dominion of His forbearance, neither in the
heavens nor on the earth nor in that which is between them.
He hath ever been the Clement, the Forbearing, the Most
Forbearing.

The twelfth: Say: God is most lordly above all that possess
lordship. None can withhold himself from the Sovereign of the
dominion of His lordship, neither in the heavens nor on the
earth nor in that which is between them. He hath ever been
the Lord, the Lordly, the Most Lordly.

The thirteenth: Say: God is most loving above all that possess
love. None can withhold himself from the Sovereign of the
dominion of His love, neither in the heavens nor on the earth
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nor in that which is between them. He hath ever been the
Loving, the Lover, the Beloved.

The forteenth: Say: God is most true above all that is true.
None can withhold himself from the Sovereign of the dominion
of His truth, neither in the heavens nor on the earth nor in
that which is between them. He hath ever been the True, the
Truth-Manifesting, the Most True.

The fifteenth: Say: God is most supreme in authority above
all that possess authority. None can withhold himself from
the Sovereign of the dominion of His authority, neither in
the heavens nor on the earth nor in that which is between
them. He hath ever been the Guardian, the Protector, the
Most Supreme.

The sixteenth: Say: God is most forgiving above all that pos-
sess forgiveness. None can withhold himself from the Sovereign
of the dominion of His forgiveness, neither in the heavens nor
on the earth nor in that which is between them. He hath ever
been the Forgiver, the Forgiving, the Most Forgiving.

The seventeenth: Say: God is most generous above all that pos-
sess generosity. None can withhold himself from the Sovereign
of the dominion of His bounty, neither in the heavens nor on
the earth nor in that which is between them. He hath ever
been the Giver, the Bestower, the Most Generous.

The eighteenth: Say: God is most gracious above all that
possess graciousness. None can withhold himself from the
Sovereign of the dominion of His graciousness, neither in the
heavens nor on the earth nor in that which is between them.
He hath ever been the Accepter, the Accepting, the Most Gra-
cious.

5 The nineteenth: Say: God is most protective above all that pos-

sess protection. None can withhold himself from the Sovereign
of the dominion of His protection, neither in the heavens nor
on the earth nor in that which is between them. He hath ever
been the Defender, the Protecting, the Most Protective.

The fourth Vahid, the month of Grandeur:

The first: Say: God is most pure above all that possess purity.
None can withhold himself from the Sovereign of the dominion
of His purity, neither in the heavens nor on the earth nor in
that which is between them. He hath ever been the Pure, the
Purifier, the Most Pure.

s The second: Say: O God, open Thou above all that possesseth

opening. None can withstand the Sovereign King in His open-
ing - neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
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lieth between them. Verily, He hath ever been the Opener, the
Opening One, the Most Opening.

The third: Say: O God, provide Thou above all that possesseth
provision. None can withstand the Sovereign King in His pro-
vision - neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He hath ever been the Provider,
the Providing One, the Most Providing.

The fourth: Say: O God, create Thou above all that possesseth
creation. None can withstand the Sovereign King in His cre-
ation - neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He hath ever been the Creator, the
Creating One, the Most Creative.

The fifth: Say: O God, cause to inherit above all that posses-
seth inheritance. None can withstand the Sovereign King in
His inheritance - neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been the
Inheritor, the One Who Causeth to Inherit, the Most Inherit-
ing.

The sixth: Say: O God, remember Thou above all that posses-
seth remembrance. None can withstand the Sovereign King in
His remembrance - neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been the
Rememberer, the Remembering One, the Most Remembering.

The seventh: Say: O God, beautify Thou above all that pos-
sesseth beauty. None can withstand the Sovereign King in His
beauty - neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He hath ever been the Beautifier,
the Beautiful One, the Most Beautiful.

The eighth: Say: O God, send down above all that possesseth
sending down. None can withstand the Sovereign King in His
sending down - neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been the
Sender Down, the Descending One, the Most Descending.

The ninth: Say: O God, make easy above all that possesseth
None can withstand the Sovereign King in His ease -
neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever lieth
between them. Verily, He hath ever been the Facilitator, the
One Who Maketh Easy, the Most Easy.

ease.

The tenth: Say: O God, hasten above all that possesseth has-
tening. None can withstand the Sovereign King in His swiftness
- neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever lieth
between them. Verily, He hath ever been the Hastener, the
Swift One, the Most Swift.
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7 The eleventh: Say: O God, guide aright above all that posses-

seth guidance. None can withstand the Sovereign King in His
guidance - neither in the heavens nor on earth nor in whatso-
ever lieth between them. Verily, He hath ever been the Guide,
the Guiding One, the Most Guiding.

The twelfth: Say: O God, show compassion above all that pos-
sesseth compassion. None can withstand the Sovereign King
in His compassion - neither in the heavens nor on earth nor
in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been
the Compassionate, the Compassionate One, the Most Com-
passionate.

The thirteenth: Say: O God, grant favors above all that pos-
sesseth favors. None can withstand the Sovereign King in His
favors - neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He hath ever been the Bestower of
Favors, the Favoring One, the Most Favoring.

The fourteenth: Say: O God, create and fashion above all that
possesseth creation and fashioning. None can withstand the
Sovereign King in His creation and fashioning - neither in the
heavens nor on earth nor in whatsoever lieth between them.
Verily, He hath ever been the Creator and Fashioner, the Cre-
ating and Fashioning One, the Most Creating and Fashioning.

The fifteenth: Say: God is more religious above all possessors
of religion. None can withhold from the Sovereign King the
dominion of His religion — neither in the heavens nor on the
earth nor in whatsoever lieth between them. Verily He hath
ever been the Judge, the Judging One, the One Who judgeth.

The sixteenth: Say: God is more well-pleased above all posses-
sors of good-pleasure. None can withhold from the Sovereign
King the dominion of His pleasure — neither in the heavens nor
on the earth nor in whatsoever lieth between them. Verily He
hath ever been the Well-Pleased One, the Pleased One, the
One Who is pleased.

The seventeenth: Say: God is more sanctified above all posses-
sors of sanctification. None can withhold from the Sovereign
King the dominion of His sanctification — neither in the heav-
ens nor on the earth nor in whatsoever lieth between them.
Verily He hath ever been the Sanctifier, the Sanctifying One,
the Sanctified One.

The eighteenth: Say: God is more helpful above all possessors
of help. None can withhold from the Sovereign King the do-
minion of His help — neither in the heavens nor on the earth
nor in whatsoever lieth between them. Verily He hath ever
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been the Empowerer, the Empowering One, the Empowered

One.

The nineteenth: Say: God is more sovereign above all pos-
sessors of sovereignty. None can withhold from the Sovereign
King the dominion of His sovereignty — neither in the heavens
nor on the earth nor in whatsoever lieth between them. Verily
He hath ever been the Helper, the Helping One, the One Who
helpeth.

The fifth Vahid, the month of Light:

The first: Say: God is more glorious above all possessors of
glory. None can withhold from the Sovereign King the domin-
ion of His glory — neither in the heavens nor on the earth nor
in whatsoever lieth between them. Verily He hath ever been
the Glorifier, the Glorious One, the One Who glorifieth.

The second: Say: God is more faithful above all possessors
of faithfulness. None can withhold from the Sovereign King
the dominion of His faithfulness — neither in the heavens nor
on the earth nor in whatsoever lieth between them. Verily He
hath ever been the Faithful One, the Faithful, the One Who is
faithful.

The third: Say: God is more gracious above all possessors of
grace. None can withhold from the Sovereign King the domin-
ion of His grace — neither in the heavens nor on the earth nor
in whatsoever lieth between them. Verily He hath ever been
the Gracious One, the Bestower of Grace, the One Who is
gracious.

The fourth: Say: God is more exalted above all that is exalted.
None can withhold from the Sovereign King the dominion of
His exaltation — neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily He hath ever been the
Exalter, the Exalting One, the Exalted One.

The fifth: Say: God is more decreeing above all possessors
of decree. None can withhold from the Sovereign King the
dominion of His decree — neither in the heavens nor on the
earth nor in whatsoever lieth between them. Verily He hath
ever been the Decree, the Decreer, the One Who decreeth.

The sixth: Say: God is more beneficial above all possessors
of benefit. None can withhold from the Sovereign King the
dominion of His benefit — neither in the heavens nor on the
earth nor in whatsoever lieth between them. Verily He hath
ever been the Benefactor, the Beneficent One, the One Who
benefiteth.
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The seventh: Say: God is more gathering above all posses-
sors of gathering. None can withhold from the Sovereign King
the dominion of His gathering — neither in the heavens nor
on the earth nor in whatsoever lieth between them. Verily
He hath ever been the Gatherer, the Gathering One, the All-
Comprehensive.

The eighth: Say: God is the most healing above all that
healeth. None can withhold from the Sovereign the domin-
ion of His healing from anyone, neither in the heavens nor on
the earth nor in that which lieth between them. Verily, He
hath ever been healing, a healer, curative.

5 The ninth: Say: God is the most interceding above all that

intercedeth. None can withhold from the Sovereign the do-
minion of His intercession from anyone, neither in the heavens
nor on the earth nor in that which lieth between them. Ver-
ily, He hath ever been interceding, an intercessor, one who
intercedeth.

The tenth: Say: God is the most joyful above all that rejoiceth.
None can withhold from the Sovereign the dominion of His joy
from anyone, neither in the heavens nor on the earth nor in that
which lieth between them. Verily, He hath ever been joyous,
one who causeth joy, one who bringeth gladness.

7 The eleventh: Say: God is the most hopeful above all that

hopeth. None can withhold from the Sovereign the dominion
of His hope from anyone, neither in the heavens nor on the
earth nor in that which lieth between them. Verily, He hath
ever been hope, one who hopeth, one who inspireth hope.

The twelfth: Say: God is the most companioning above all
that companioneth. None can withhold from the Sovereign
the dominion of His companionship from anyone, neither in
the heavens nor on the earth nor in that which lieth between
them. Verily, He hath ever been companionable, a companion,
one who giveth companionship.

The thirteenth: Say: God is the most gladdening above all
that gladdeneth. None can withhold from the Sovereign the
dominion of His gladdening from anyone, neither in the heavens
nor on the earth nor in that which lieth between them. Verily,
He hath ever been gladdening, one who gladdeneth, one who
bringeth joy.

The fourteenth: Say: God is the most guiding above all that
guideth. None can withhold from the Sovereign the dominion
of His guidance from anyone, neither in the heavens nor on the
earth nor in that which lieth between them. Verily, He hath
ever been guidance, a guide, one who directeth.

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS

S J Pl 15 G5 anl il Bl
L;\l.\,\yw&ll:lwd)&ycu,d\
O &l Lz b Yy 2,V 3 Yy Ol e

oo lasls Ll

S ) G138 G as) A s el
G Y el e 4l Ol o o g O
0K @l Lz Lo Yy 2 Y1 3 Y Sl god

S ) it 15 B pid) dil B puld
G Y sl e aolid Ol e e zg O
K @l Lz b Yy (2 )V 3 Yy Ol e

it Ll Lol

S pp 15 B AW
G Y el gt Ol e e g O
5 byl ol 3

15 8 3 Gl dll 52l da e ool
£l 0%&:1*&@'1‘.0‘)4%():\?}
LYy 02,V 3 Y Olsedl 3 Y dal e

Loy Lol el O OF Loy

15 G sl Al 2l ey e GBI
422 Ol Sde o g O 58 )
bYJw)y\JYJQ\M\‘}‘YJ’\UA

Lee Lol Ul 0 4l Loy

\sf&;@\&\yw\@yuw\
ol Ol Chle e w3 01 5l o) et
LYy 02,V 3 Y Olsedl 3 Y dal e

b 12 Lol 08 ol Ly

15 8 35 dol Al B 2l s e pl)
M;O%wﬂopggd\)-ﬁijd\m
L Yy 02¥1 G Vs Shyedl 3 Y dol e

SUs Sls WYY O &l Ly

22

134

136

140



142

146

148

149

Vol. 19: The Bab: Kitab-i-Asma’, part 2 (The Book of Names, Chihriq, 1848-1849)

BB00016

The fifteenth: Say: God is the most enriching above all that
enricheth. None can withhold from the Sovereign the dominion
of His enrichment from anyone, neither in the heavens nor on
the earth nor in that which lieth between them. Verily, He hath
ever been enrichment, one who enricheth, one who maketh rich.

The sixteenth: Say: God is the most guiding above all that
guideth. None can withhold from the Sovereign the dominion
of His guidance from anyone, neither in the heavens nor on the
earth nor in that which lieth between them. Verily, He hath
ever been guidance, a guide, one who directeth aright.

The seventeenth: Say: God is the most transforming above
all that transformeth. None can withhold from the Sovereign
the dominion of His transformation from anyone, neither in
the heavens nor on the earth nor in that which lieth between
them. Verily, He hath ever been transforming, a transformer,
one who changeth.

The eighteenth: Say: God is the most seeking above all that
seeketh. None can withhold from the Sovereign the dominion
of His seeking from anyone, neither in the heavens nor on the
earth nor in that which lieth between them. Verily, He hath
ever been seeking, a seeker, one who is sought.

5 The nineteenth: Say: God is the most precious above all that is

precious. None can withhold from the Sovereign the dominion
of His preciousness from anyone, neither in the heavens nor
on the earth nor in that which lieth between them. Verily,
He hath ever been preciousness, one who is precious, the most
precious.

The sixth Vahid, the month of Mercy:

The First: Say: God is the Guardian above all possessors of
guardianship. None can withhold from the Sovereign King
His guardianship - neither in the heavens, nor on earth, nor
in whatsoever lieth between them. He hath ever been the
Guardian, the Guarantor, the Protector.

The Second: Say: God is the Trustee above all possessors
of trusteeship. None can withhold from the Sovereign King
His trusteeship - neither in the heavens, nor on earth, nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been the Trustee,
the Entruster, the Agent.

The Third: Say: God is the Exchanger above all exchangers.
None can withhold from the Sovereign King His exchange -
neither in the heavens, nor on earth, nor in whatsoever lieth
between them. He hath ever been the Exchanger, the Changing
One, the Transformer.
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The Fourth: Say: God is the Embroiderer above all possessors
of embroidery. None can withhold from the Sovereign King His
embroidery - neither in the heavens, nor on earth, nor in what-
soever lieth between them. He hath ever been the Embroidery,
the Embroiderer, the Adorner.

The Fifth: Say: God is the Noble One above all possessors
of nobility. None can withhold from the Sovereign King His
nobility - neither in the heavens, nor on earth, nor in what-
soever lieth between them. He hath ever been the Noble, the
Ennobler, the Most Noble.

2 The Sixth: Say: God is the Crier above all possessors of crying.

None can withhold from the Sovereign King His cry - neither
in the heavens, nor on earth, nor in whatsoever lieth between
them. He hath ever been the Cry, the Crier, the Caller.

The Seventh: Say: God is the Securer above all possessors of
security. None can withhold from the Sovereign King His secu-
rity - neither in the heavens, nor on earth, nor in whatsoever
lieth between them. He hath ever been Security, the Secure
One, the Trustworthy.

The Eighth: Say: God is the Compassionate above all pos-
sessors of compassion. None can withhold from the Sovereign
King His compassion - neither in the heavens, nor on earth,
nor in whatsoever lieth between them. He hath ever been the
Compassionate, the Merciful, the Kind.

The Ninth: Say: God is the Affectionate above all possessors
of affection. None can withhold from the Sovereign King His
affection - neither in the heavens, nor on earth, nor in whatso-
ever lieth between them. He hath ever been the Affection, the
Loving One, the Tender.

56 The Tenth: Say: God is the Being above all possessors of

being. None can withhold from the Sovereign King His being
- neither in the heavens, nor on earth, nor in whatsoever lieth
between them. He hath ever been the Existence, the Existent,
the Essential.

The Eleventh: Say: God is the Elucidator above all possessors
of elucidation. None can withhold from the Sovereign King His
elucidation - neither in the heavens, nor on earth, nor in what-
soever lieth between them. He hath ever been the Elucidation,
the Clear One, the Evident.

s The Twelfth: Say: God is the Perfect above all possessors

of perfection. None can withhold from the Sovereign King the
perfection of His teaching - neither in the heavens, nor on earth,
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nor in whatsoever lieth between them. He hath ever been the
Perfect, the Perfecter, the Accomplished.

The thirteenth: Say: God is most mighty above all that pos-
sesseth might. None can withstand the Sovereign dominion of
His might, neither in the heavens nor on earth nor in what-
soever lieth between them. Verily, He hath ever been mighty,
all-mighty, most mighty.

The fourteenth: Say: God is most praiseworthy above all that
possesseth praise. None can withstand the Sovereign domin-
ion of His praise, neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been
praiseworthy, all-praiseworthy, most praiseworthy.

The fifteenth: Say: God is most beauteous above all that pos-
sesseth beauty. None can withstand the Sovereign dominion of
His beauty, neither in the heavens nor on earth nor in whatso-
ever lieth between them. Verily, He hath ever been beauteous,
all-beauteous, most beauteous.

The sixteenth: Say: God is most manifest above all that posses-
seth manifestation. None can withstand the Sovereign domin-
ion of His manifestation, neither in the heavens nor on earth
nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever
been manifest, all-manifest, most manifest.

The seventeenth: Say: God is most joyful above all that pos-
sesseth joy. None can withstand the Sovereign dominion of His
joy, neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever li-
eth between them. Verily, He hath ever been joyful, all-joyful,
most joyful.

The eighteenth: Say: God is most equitable above all that pos-
sesseth equity. None can withstand the Sovereign dominion of
His equity, neither in the heavens nor on earth nor in whatso-
ever lieth between them. Verily, He hath ever been equitable,
all-equitable, most equitable.

The nineteenth: Say: God is most beneficent above all that
possesseth beneficence. None can withstand the Sovereign do-
minion of His beneficence, neither in the heavens nor on earth
nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever
been beneficent, all-beneficent, most beneficent.

The seventh Vahid, the month of Words:

The first: Say: God is most truthful above all that posses-
seth truth. None can withstand the Sovereign dominion of His
truthfulness, neither in the heavens nor on earth nor in what-
soever lieth between them. Verily, He hath ever been truthful,
all-truthful, most truthful.
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The second: Say: God is most enduring above all that posses-
seth endurance. None can withstand the Sovereign dominion
of His endurance, neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been en-
during, all-enduring, most enduring.

The third: Say: God is most hidden above all that possesseth
hiddenness. None can withstand the Sovereign dominion of
His hiddenness, neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been
hidden, all-hidden, most hidden.

The fourth: Say: God is most replete above all that possesseth
fullness. None can withstand the Sovereign dominion of His
fullness, neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He hath ever been replete, all-
replete, most replete.

The Fifth: Say: God is the Most Beginning above all beginning.
None can withstand the sovereignty of His beginning, neither
in the heavens nor on earth nor in whatsoever lieth between
them. He hath ever been the Beginning, the Beginner, the
Begun.

The Sixth: Say: God is the Most Returning above all return.
None can withstand the sovereignty of His return, neither in
the heavens nor on earth nor in whatsoever lieth between them.
He hath ever been the Returning, the Returner, the Returned.

The Seventh: Say: God is the Most Strong above all strength.
None can withstand the sovereignty of His strength, neither
in the heavens nor on earth nor in whatsoever lieth between
them. He hath ever been the Strong, the Strengthener, the
Strengthened.

The Eighth: Say: God is the Most Expansive above all ex-
pansion. None can withstand the sovereignty of His expansion,
neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever lieth be-
tween them. He hath ever been the Expansive, the Expander,
the Expanded.

5 The Ninth: Say: God is the Most Contracting above all con-

traction. None can withstand the sovereignty of His contrac-
tion, neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. He hath ever been the Contracting, the
Contractor, the Contracted.

The Tenth: Say: God is the Most Communicating above all
communication. None can withstand the sovereignty of His
communication, neither in the heavens nor on earth nor in
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whatsoever lieth between them. He hath ever been the Com-
municating, the Communicator, the Communicated.

7 The Eleventh: Say: God is the Most Effacing above all efface-

ment. None can withstand the sovereignty of His effacement,
neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever lieth be-
tween them. He hath ever been the Effacing, the Effacer, the
Effaced.

The Twelfth: Say: God is the Most Victorious above all victory.
None can withstand the sovereignty of His victory, neither in
the heavens nor on earth nor in whatsoever lieth between them.
He hath ever been the Victorious, the Victor, the Victoried.

The Thirteenth: Say: God is the Most Penetrating above all
penetration. None can withstand the sovereignty of His pene-
tration, neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. He hath ever been the Penetrating, the
Penetrator, the Penetrated.

The Fourteenth: Say: God is the Most Steadfast above all
steadfastness. None can withstand the sovereignty of His stead-
fastness, neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. He hath ever been the Steadfast, the Es-
tablisher, the Established.

The Fifteenth: Say: God is the Most Creating above all cre-
ation. None can withstand the sovereignty of His creation,
neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever lieth
between them. He hath ever been the Creating, the Creator,
the Created.

The Sixteenth: Say: God is the Most Fashioning above all fash-
ioning. None can withstand the sovereignty of His fashioning,
neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever lieth be-

tween them. He hath ever been the Fashioning, the Fashioner,
the Fashioned.

The Seventeenth: Say: God is the Most Patient above all pa-
tience. None can withstand the sovereignty of His patience,
neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever lieth
between them. He hath ever been the Patient, the Endurer,
the Endured.

The eighteenth: Say: God is more pure than all that is pure.
None can withhold from the Sovereign King of His purity, nei-
ther in the heavens nor on the earth nor in whatsoever lieth
between them. He hath ever been purifying, pure, most pure.

5 The nineteenth: Say: God is more subtle than all that is subtle.

None can withhold from the Sovereign King of His subtlety,
neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever lieth
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between them. He hath ever been subtle, subtilizing, most
subtle.

The eighth Vahid, the month of Perfection:

7 The first: Say: God is more guiding than all that giveth guid-

ance. None can withhold from the Sovereign King of His guid-
ance, neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever
lieth between them. He hath ever been guidance, guiding, most
guiding.

The second: Say: God is more watchful than all that watcheth.
None can withhold from the Sovereign King of His watchful-
ness, neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever
lieth between them. He hath ever been watching, watchful,
most watchful.

The third: Say: God is more supporting than all that support-
eth. None can withhold from the Sovereign King of His sup-
port, neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever
lieth between them. He hath ever been support, supporting,
most supporting.

The fourth: Say: God is more witnessing than all that beareth
witness. None can withhold from the Sovereign King of His
witnessing, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been witness-
ing, witness, most witnessing.

The fifth: Say: God is more gladdening than all that glad-
deneth. None can withhold from the Sovereign King of His
glad-tidings, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been glad-tidings,
gladdening, most gladdening.

The sixth: Say: God is more warning than all that warneth.
None can withhold from the Sovereign King of His warning,
neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever li-
eth between them. He hath ever been warning, warner, most
warning.

The seventh: Say: God is more treasuring than all that trea-
sureth. None can withhold from the Sovereign King of His trea-
sure, neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever
lieth between them. He hath ever been treasuring, treasurer,
most treasuring.

The eighth: Say: God is more treasuring than all that is trea-
sure. None can withhold from the Sovereign King of His trea-
sure, neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever
lieth between them. He hath ever been treasure, treasuring,
most treasured.
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The ninth: Say: God is more protecting than all that pro-
tecteth. None can withhold from the Sovereign King of His
protection, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been protection,
protecting, most protecting.

The tenth: Say: God is more crushing than all that crusheth.
None can withhold from the Sovereign King of His crushing
power, neither in the heavens nor on the earth nor in whatso-
ever lieth between them. He hath ever been crushing, crusher,
most crushing.

The eleventh: Say, God is more salutary above all that pos-
sesseth salutation. None shall be able to withhold from the
Sovereign King His salutation - neither in the heavens, nor
on earth, nor in whatsoever lieth between them. Verily He is
salutary, saluting, saluted.

The twelfth: Say, God is more protective above all that pos-
sesseth protection. None shall be able to withhold from the
Sovereign King His protection - neither in the heavens, nor
on earth, nor in whatsoever lieth between them. Verily He is
protective, protecting, protected.

The thirteenth: Say, God is more grateful above all that pos-
sesseth gratitude. None shall be able to withhold from the
Sovereign King His gratitude - neither in the heavens, nor on
earth, nor in whatsoever lieth between them. Verily He is
grateful, giving thanks, worthy of thanks.

The fourteenth: Say, God is more harmful above all harm-
fulness. None shall be able to withhold from the Sovereign
King His harm - neither in the heavens, nor on earth, nor in
whatsoever lieth between them. Verily He is harmful, harming,
harmed.

The fifteenth: Say, God is more seizing above all that posses-
seth seizure. None shall be able to withhold from the Sovereign
King His seizure - neither in the heavens, nor on earth, nor in
whatsoever lieth between them. Verily He is seizing, seizer,
seized.

The sixteenth: Say, God is more distant above all that pos-
sesseth distance. None shall be able to withhold from the
Sovereign King His distance - neither in the heavens, nor on
earth, nor in whatsoever lieth between them. Verily He is dis-
tancing, one who distances, distant.

203 The seventeenth: Say, God is more noble above all that pos-

sesseth nobility. None shall be able to withhold from the
Sovereign King His nobility - neither in the heavens, nor on

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS

s ) pas 13 K Gp pasl Al 5
L';‘Y.\,\JMOLHM&;»&CZ{O\
08 &l ey b Yy (2¥1 3 Yy Oolsadl

lemas L2le Lilae

2 ) o 15 8 G5 ol ) 5 AW
3‘)1»\‘;,»@&%&}»&5{&\
O @l Lz Lo Yy (2 V1 3 Yy &)

lersd L2 Lol

15 8 G ol 1 52 or 3l
s Ok e oo wizg O 5ok o) PO
b Y5 02sW G Yy el 3 Y

Lo UL LS 367 01 gty

15 8 G Liml ) 5 2l dey e GO
dai Ol 2o o w3 O iy ) Lai
LYy 02,V 3 Y Olsedl 3 Y dal e

Ui Wl Wlim 08 4l Loy

15 G Ko Al B2l de e I
o OW&&J@{GU@JS
LsSa 1571 1K 08 Ly

RSN gty BYCIP N JERRNESPIFIN

o on e Ol elle o mizg OV g )
Lo Lo Yy 2, ¥ 3 Yy Olsedl 3 Y 2
L2 1be 1) o 08 &l

15 8 G diel il 5 2all ey o el
dal Ok el o w3 O iy ) 3L
b Y5 02sW G Yy Sl 3 Y el

it 1T 1301 08 4 Legy

15 8 G dul bl 5 2l dey e sl

Uwou\wdwmduﬁuﬁc‘%d\).\édw

Jms Tl 1slay 0K )

15 8 G5 22l 5 2all e ol
éﬁd%éuwyc'x,d\).&ijg}j&

29

195

196

197

198

199

201

203



Do

Vol. 19: The Bab: Kitab-i-Asma’, part 2 (The Book of Names, Chihriq, 1848-1849)

BB00016

earth, nor in whatsoever lieth between them. Verily He is no-
ble, ennobling, ennobled.

The eighteenth: Say, God is more sufficient above all that pos-
sesseth sufficiency. None shall be able to withhold from the
Sovereign King His sufficiency - neither in the heavens, nor
on earth, nor in whatsoever lieth between them. Verily He is
sufficient, sufficing, sufficed.

The nineteenth: Say, God is more supplicant above all that
possesseth supplication. None shall be able to withhold from
the Sovereign King His supplication - neither in the heavens,
nor on earth, nor in whatsoever lieth between them. Verily He
is supplicant, supplicating, supplicated.

The ninth month, the month of Names:

The first: Say, God is more awesome above all that posses-
None shall be able to withhold from the
Sovereign King His awesomeness - neither in the heavens, nor
on earth, nor in whatsoever lieth between them. Verily He is
awesome, inspiring awe, held in awe.

seth awesomeness.

208 The second: Say, God is more purposeful above all that pos-

sesseth purpose. Nomne shall be able to withhold from the
Sovereign King His purpose - neither in the heavens, nor on
earth, nor in whatsoever lieth between them. Verily He is pur-
poseful, purposing, purposed.

The Third: Say: God doth break the fast above all that
breaketh the fast. None can withhold himself from the
Sovereign dominion of His breaking of the fast, neither in the
heavens nor on the earth nor in that which is between them.
He is the Breaker of fasts, the One Who breaketh, the Broken.

) The Fourth: Say: God doth subjugate above all that subju-
gateth. None can withhold himself from the Sovereign domin-
ion of His subjugation, neither in the heavens nor on the earth
nor in that which is between them. He is the Subjugator, the
One Who subjugateth, the Subjugated.

The Fifth: Say: God doth reckon above all that reckoneth.
None can withhold himself from the Sovereign dominion of His
reckoning, neither in the heavens nor on the earth nor in that
which is between them. He is the Reckoner, the One Who
reckoneth, the Reckoned.

The Sixth: Say: God doth compel above all that compelleth.
None can withhold himself from the Sovereign dominion of His
compelling, neither in the heavens nor on the earth nor in that
which is between them. He is the Compeller, the One Who
compelleth, the Compelled.
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The Seventh: Say: God doth grant respite above all that
granteth respite. ~ None can withhold himself from the
Sovereign dominion of His granting of respite, neither in the
heavens nor on the earth nor in that which is between them.
He is the Granter of respite, the One Who granteth respite,
the Respited.

The Eighth: Say: God doth send above all that sendeth. None
can withhold himself from the Sovereign dominion of His send-
ing, neither in the heavens nor on the earth nor in that which
is between them. He is the Sender, the One Who sendeth, the
Sent.

The Ninth: Say: God doth cause to see above all that causeth
to see. None can withhold himself from the Sovereign dominion
of His vision, neither in the heavens nor on the earth nor in
that which is between them. He is the Causer of sight, the One
Who causeth to see, the Seen.

The Tenth: Say: God doth cause to die above all that causeth
to die. None can withhold himself from the Sovereign dominion
of His death, neither in the heavens nor on the earth nor in
that which is between them. He is the Causer of death, the
One Who causeth to die, the Died.

The Eleventh: Say: God doth love above all that loveth. None
can withhold himself from the Sovereign dominion of His love,
neither in the heavens nor on the earth nor in that which is
between them. He is the Loving, the Lover, the Loved.

The Twelfth: Say: God doth show compassion above all that
showeth compassion. None can withhold himself from the
Sovereign dominion of His compassion, neither in the heav-
ens nor on the earth nor in that which is between them. He
is the Compassionate, the One Who showeth compassion, the
Compassioned.

The Thirteenth: Say: God doth show kindness above all
that showeth kindness. None can withhold himself from the
Sovereign dominion of His kindness, neither in the heavens
nor on the earth nor in that which is between them. He is the

Kind, the One Who showeth kindness, the Befriended.

The Fourteenth: Say: God doth protect above all that pro-
tecteth. None can withhold himself from the Sovereign domin-
ion of His protection, neither in the heavens nor on the earth
nor in that which is between them. He is the Protector, the
One Who protecteth, the Protected.
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The Fifteenth: Say: God doth shepherd above all that shep-
herdeth. None can withhold himself from the Sovereign domin-
ion of His shepherding, neither in the heavens nor on the earth
nor in that which is between them. He is the Shepherd, the
One Who shepherdeth, the Shepherded.

The sixteenth: Say: God is the Cleaver above all that posses-
seth cleavage. None can withhold from the Sovereign King of
His cleaving, neither in the heavens nor on the earth nor in
that which lieth between them. Verily He is the Cleaver, the
One Who cleaveth, the Cleaving One.

The seventeenth: Say: God is the Joiner above all that pos-
sesseth joining. None can withhold from the Sovereign King
of His joining, neither in the heavens nor on the earth nor in
that which lieth between them. Verily He is the Joiner, the
One Who joineth, the Joining One.

The eighteenth: Say: God is the Opener above all that pos-
sesseth opening. None can withhold from the Sovereign King
of His opening, neither in the heavens nor on the earth nor in
that which lieth between them. Verily He is the Opener, the
One Who openeth, the Opening One.

5 The nineteenth: Say: God is the Outstripping One above all

that possesseth outstripping. None can withhold from the
Sovereign King of His outstripping, neither in the heavens nor
on the earth nor in that which lieth between them. Verily
He is the Outstripping One, the One Who outstrippeth, the
Outstripper.

The tenth Vahid, the month of Might:

7 The first: Say: God is the Most High above all that possesseth

height. None can withhold from the Sovereign King of His
height, neither in the heavens nor on the earth nor in that
which lieth between them. Verily He is the Singular, the Single
One, the Unique.

The second: Say: God is the Resting One above all that pos-
sesseth rest. None can withhold from the Sovereign King of
His rest, neither in the heavens nor on the earth nor in that
which lieth between them. Verily He is the Resting One, the
One Who resteth, the Reposing One.

The third: Say: God is the Equal above all that possesseth
equality. None can withhold from the Sovereign King of His
equality, neither in the heavens nor on the earth nor in that
which lieth between them. Verily He is the Equal, the Equal-
izing One, the Even One.
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The fourth: Say: God is the Regretful One above all that
possesseth regret. None can withhold from the Sovereign King
of His regret, neither in the heavens nor on the earth nor in
that which lieth between them. Verily He is the Regretful One,
the One Who regretteth, the Regretting One.

The fifth: Say: God is the Avenger above all that possesseth
vengeance. None can withhold from the Sovereign King of
His vengeance, neither in the heavens nor on the earth nor in
that which lieth between them. Verily He is the Avenger, the
Avenging One, the Vengeful One.

2 The sixth: Say: God is the Encompassing One above all

that possesseth encompassing. None can withhold from the
Sovereign King of His encompassing, neither in the heavens
nor on the earth nor in that which lieth between them. Verily
He is the Encompassing One, the One Who encompasseth,
the Encompasser.

The seventh: Say: God is the Abhorring One above all that
possesseth abhorrence. None can withhold from the Sovereign
King of His abhorrence, neither in the heavens nor on the earth
nor in that which lieth between them. Verily He is the Abhor-
ring One, the One Who abhorreth, the Abhorrent One.

The eighth: Say: God is the Inspiring One above all that pos-
sesseth inspiration. None can withhold from the Sovereign
King of His inspiration, neither in the heavens nor on the earth
nor in that which lieth between them. Verily He is the Inspiring
One, the One Who inspireth, the Inspired One.

5 The Ninth: Say: God is most knowing above all possessors

of knowledge. None can withhold himself from the sovereign
dominion of His knowledge, neither in the heavens nor on earth
nor in that which lieth between them. He hath ever been the
All-Knowing, the Knower, the Cognizant.

The Tenth: Say: God is most describing above all possessors
of description. None can withhold himself from the sovereign
dominion of His description, neither in the heavens nor on earth
nor in that which lieth between them. He hath ever been the
Describer, the One Who describeth, the Described.

The Eleventh: Say: God is most attributing above all pos-
sessors of attribution. None can withhold himself from the
sovereign dominion of His attribution, neither in the heavens
nor on earth nor in that which lieth between them. He hath
ever been the Attributor, the One Who attributeth, the At-
tributed.

238 The Twelfth: Say: God is most creative above all possessors

of creation. None can withhold himself from the sovereign

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS

2 ) Cal 15 8 B el 1 B m) 2

G Y el e aid Ol e O
Vil Lol L

S a8 13 G (B i) B el
L';YJ,\JMOLHM;’,\,%‘;&C':{&\
08 &l g b Yy (231 3 Yy Oolsadl

Lo b Lol

Sl I3 38 Lot &l 5 eolll o

b\w&\,\dwwyt;go\).@

b Ul bl 08

PRCAR A Ot J O AP Ty
G Y ol o wtie Ol Sl o pzg O
K @l Lz b Yy (2 )V 3 Yy &l ped)

o 5L blae

SN pUI IS G b I 5 el s

L';‘Y.\,\JMLL\JU&#&A&QPC':QO\

Lo LaY Ll

Sk 15 5 35 el Bl B sl o

.\»\Jdbfdwmd/\:lﬂyc'igd\).@'
L s byl bl e OF

D ey 15 G Caeyl B B2
.\»\y@)d%d&bopdl{&\).ﬁl
&) gy L Yy 2V B Yy Olgedl 3 Y

Lo Linsly Blioy OF

‘55%’9@‘&“}3#\-\*{&63@-‘

yuﬁd%é@bytzgd\)ﬁjoﬁ
Lo Lo Yy 2, ¥ 3 Yy Slsedl 3 Y 2
s Lel bl 0K O

15 8 G ) bl B 2l de e GBI 23

Ac)';dl}al.«é)glﬁyc‘:gd\).\iid@}

33

\V)

31

[}
w
(3]

V)

33

[\]
w
ot

236

[\]
w
-~



239

240

241

246

Vol. 19: The Bab: Kitab-i-Asma’, part 2 (The Book of Names, Chihriq, 1848-1849)

BB00016

dominion of His creation, neither in the heavens nor on earth
nor in that which lieth between them. He hath ever been the
Creator, the One Who createth, the Created.

The Thirteenth: Say: God is most fashioning above all pos-
sessors of fashioning. None can withhold himself from the
sovereign dominion of His fashioning, neither in the heavens
nor on earth nor in that which lieth between them. He hath
ever been the Fashioner, the One Who fashioneth, the Fash-
ioned.

The Fourteenth: Say: God is most eternal above all posses-
sors of eternity. None can withhold himself from the sovereign
dominion of His eternity, neither in the heavens nor on earth
nor in that which lieth between them. He hath ever been the
Eternal, the Everlasting, the Eternally Abiding.

The Fifteenth: Say: God is most great above all possessors
of greatness. None can withhold himself from the sovereign
dominion of His greatness, neither in the heavens nor on earth
nor in that which lieth between them. He hath ever been the
Great, the One Who is great, the Greatest.

2 The Sixteenth: Say: God is most glorious above all possessors

of glory. None can withhold himself from the sovereign domin-
ion of His glory, neither in the heavens nor on earth nor in that
which lieth between them. He hath ever been the Glorious, the
One Who is glorious, the Most Glorious.

The Seventeenth: Say: God is most guaranteeing above all
possessors of guarantee. None can withhold himself from the
sovereign dominion of His guarantee, neither in the heavens
nor on earth nor in that which lieth between them. He hath
ever been the Guarantor, the One Who guaranteeth, the Guar-
anteed.

The Eighteenth: Say: God is most commanding above all
possessors of command. None can withhold himself from the
sovereign dominion of His command, neither in the heavens
nor on earth nor in that which lieth between them. He hath
ever been the Commander, the One Who commandeth, the
Commanded.

5 The Nineteenth: Say: God is most forbidding above all pos-

sessors of prohibition. None can withhold himself from the
sovereign dominion of His prohibition, neither in the heavens
nor on earth nor in that which lieth between them. He hath
ever been the Forbidder, the One Who forbiddeth, the Forbid-
den.

The eleventh Vahid, the month of Will:
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 The First: Say, God is the most just above all that possess

justice. None can withhold from the Sovereign King His justice
from any one, neither in the heavens nor on the earth nor in
that which lieth between them. He hath ever been the Just,
the One Who dealeth justly, the Justice-Giver.

The Second: Say, God is the most magnanimous above all that
possess magnanimity. None can withhold from the Sovereign
King His magnanimity from any one, neither in the heavens
nor on the earth nor in that which lieth between them. He
hath ever been the Magnanimous, the One Who showeth mag-
nanimity, the Bestower of magnanimity.

The Third: Say, God is the most gracious above all that pos-
sess grace. None can withhold from the Sovereign King His
grace from any one, neither in the heavens nor on the earth
nor in that which lieth between them. He hath ever been the
Gracious, the One Who showeth grace, the Grace-Bestower.

The Fourth: Say, God is the most enriching above all that
possess riches. None can withhold from the Sovereign King
His enrichment from any one, neither in the heavens nor on
the earth nor in that which lieth between them. He hath ever
been the Enricher, the One Who enricheth, the Wealth-Giver.

The Fifth: Say, God is the most delivering above all that pos-
sess deliverance. None can withhold from the Sovereign King
His deliverance from any one, neither in the heavens nor on the
earth nor in that which lieth between them. He hath ever been
the Deliverer, the One Who delivereth, the Salvation-Giver.

The Sixth: Say, God is the most causative above all that pos-
sess causes. None can withhold from the Sovereign King His
causation from any one, neither in the heavens nor on the earth
nor in that which lieth between them. He hath ever been the
Causer, the One Who causeth, the Cause-Creator.

The Seventh: Say, God is the most desirable above all that
are desired. None can withhold from the Sovereign King His
desirability from any one, neither in the heavens nor on the
earth nor in that which lieth between them. He hath ever
been the Desired One, the One Who desireth, the Object of

desire.

The Eighth: Say, God is the most consequential above all that
possess consequences. None can withhold from the Sovereign
King His consequence from any one, neither in the heavens nor
on the earth nor in that which lieth between them. He hath
ever been the Consequence-Bringer, the One Who bringeth
consequences, the Requiter.
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The Ninth: Say, God is the most ordaining above all that
possess ranks. None can withhold from the Sovereign King
His ordination from any one, neither in the heavens nor on the
earth nor in that which lieth between them. He hath ever been
the Ordainer, the One Who ordaineth, the Rank-Bestower.

i The Tenth: Say, God is the most organizing above all that

possess organization. None can withhold from the Sovereign
King His organization from any one, neither in the heavens
nor on the earth nor in that which lieth between them. He
hath ever been the Organizer, the One Who organizeth, the
Order-Creator.

 The Eleventh: Say, God is the most inscribing above all that

possess books. None can withhold from the Sovereign King
His inscription from any one, neither in the heavens nor on the
earth nor in that which lieth between them. He hath ever been
the Inscriber, the One Who inscribeth, the Book-Writer.

The Twelfth: Say, God is the most transcendent above all that
possess transcendence. None can withhold from the Sovereign
King His transcendence from any one, neither in the heavens
nor on the earth nor in that which lieth between them. He hath
ever been the Transcendent One, the One Who transcendeth,
the Sublimer.

The Thirteenth: Say, God is the most extending above all that
possess extension. None can withhold from the Sovereign King
His extension from any one, neither in the heavens nor on the
earth nor in that which lieth between them. He hath ever been
the Extender, the One Who extendeth, the Extension-Giver.

The fourteenth: Say: God doth overshadow above all that hath
shadows. None can withstand the sovereign dominion of His
overshadowing, neither in the heavens nor on the earth nor in
that which lieth between them. Verily, He hath ever been the
Shadower, the Shade-Giver, the Shade-Maker.

The fifteenth: Say: God causeth to repent above all that pos-
sess repentance. None can withstand the sovereign dominion
of His repentance, neither in the heavens nor on the earth nor
in that which lieth between them. Verily, He hath ever been
the Accepter of Repentance, the Oft-Returning, the Turner.

The sixteenth: Say: God buildeth above all that possess build-
ing. None can withstand the sovereign dominion of His build-
ing, neither in the heavens nor on the earth nor in that which
lieth between them. Verily, He hath ever been the Builder, the
Constructor, the Establisher.

The seventeenth: Say: God buildeth above all that possess
building. None can withstand the sovereign dominion of His
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building, neither in the heavens nor on the earth nor in that
which lieth between them. Verily, He hath ever been the
Builder, the Constructor, the Establisher.

The eighteenth: Say: God reneweth above all that possess
renewal. None can withstand the sovereign dominion of His
renewal, neither in the heavens nor on the earth nor in that
which lieth between them. Verily, He hath ever been the Re-
newer, the One Who Reneweth, the New.

The nineteenth: Say: God moveth above all that possess mo-
tion. None can withstand the sovereign dominion of His mo-
tion, neither in the heavens nor on the earth nor in that which
lieth between them. Verily, He hath ever been the Mover, the
One Who Moveth, the Moving.

The twelfth Vahid, the month of Power:

The first: Say: God dwelleth above all that possess dwelling.
None can withstand the sovereign dominion of His dwelling,
neither in the heavens nor on the earth nor in that which lieth
between them. Verily, He hath ever been the Dweller, the One
Who Dwelleth, the Tranquil.

The second: Say: God announceth above all that possess an-
nouncements. None can withstand the sovereign dominion of
His announcements, neither in the heavens nor on the earth
nor in that which lieth between them. Verily, He hath ever
been the Announcer, the One Who Announceth, the Informer.

The third: Say: God striketh above all that possess striking.
None can withstand the sovereign dominion of His striking,
neither in the heavens nor on the earth nor in that which lieth
between them. Verily, He hath ever been the Striker, the One
Who Striketh, the Smitten.

The fourth: Say: God preventeth above all that possess pre-
vention. None can withstand the sovereign dominion of His
prevention, neither in the heavens nor on the earth nor in that
which lieth between them. Verily, He hath ever been the Pre-
venter, the One Who Preventeth, the Impregnable.

The fifth: Say: God bringeth forth above all that possess bring-
ing forth. None can withstand the sovereign dominion of His
bringing forth, neither in the heavens nor on the earth nor in
that which lieth between them. Verily, He hath ever been the
Bringer-Forth, the One Who Bringeth Forth, the Issuer.

The sixth: Say: God entereth above all that possess entering.
None can withstand the sovereign dominion of His entering,
neither in the heavens nor on the earth nor in that which lieth
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between them. Verily, He hath ever been the Enterer, the One
Who Entereth, the Penetrator.

The seventh: Say, God doth grasp above all possessors of
grasp. None can withhold from the Sovereign the dominion
of His grasp - neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been the
Grasper, the Holder, the Held.

The eighth: Say, God doth kindle above all possessors of kin-
dling. None can withhold from the Sovereign the dominion of
His kindling - neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been the
Kindler, the Igniter, the Ignited.

5 The ninth: Say, God doth plant above all possessors of plant-

ing. None can withhold from the Sovereign the dominion of
His planting - neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been the
Planter, the Sower, the Planted.

The tenth: Say, God openeth doors above all possessors of
doors. None can withhold from the Sovereign the dominion of
His opening - neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been the
Opener, the Door-Opener, the Door.

The eleventh: Say, God trieth above all possessors of trial.
None can withhold from the Sovereign the dominion of His
trial - neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He hath ever been the Trial, the
Trier, the Tried.

278 The twelfth: Say, God teareth asunder above all possessors of

279

tearing. None can withhold from the Sovereign the dominion
of His tearing - neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been the
Tearer, the Render, the Rent.

The thirteenth: Say, God testeth above all possessors of test.
None can withhold from the Sovereign the dominion of His test-
ing - neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He hath ever been the Tester, the
Tempter, the Tested.

The fourteenth: Say, God giveth to drink above all givers of
drink. None can withhold from the Sovereign the dominion of
His giving to drink - neither in the heavens nor on the earth
nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever
been the Water-Giver, the Cupbearer, the Drink.
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The fifteenth: Say, God endureth above all possessors of en-
durance. None can withhold from the Sovereign the dominion
of His endurance - neither in the heavens nor on the earth nor
in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been
Endurance, the Enduring, the Endured.

The sixteenth: Say, God purifieth above all possessors of purity.
None can withhold from the Sovereign the dominion of His
purification - neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been
Purity, the Purifier, the Pure.

The seventeenth: Say, God increaseth above all possessors of
increase. None can withhold from the Sovereign the dominion
of His increase - neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been the
Increaser, the Augmenter, the Increased.

The eighteenth: Say, God createth above all possessors of cre-
ation. None can withhold from the Sovereign the dominion of
His creation - neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been the
Creator, the Maker, the Created.

5 The nineteenth: Say, God appointeth terms above all posses-

sors of terms. None can withhold from the Sovereign the domin-
ion of His appointed time - neither in the heavens nor on the
earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath
ever been the Appointer of Terms, the Term, the Appointed.

i The thirteenth Vahid, the month of Knowledge:

7 The First: Say: God is the Garber above every possessor of

garments. None can withstand the King, the Sovereign of His
garments, neither in the heavens nor on earth nor in whatso-
ever lieth between them. He hath ever been the Garment, the
Garber, the Garbed.

The Second: Say: God is the Clothier above every possessor of
garments. None can withstand the King, the Sovereign of His
garments, neither in the heavens nor on earth nor in whatso-
ever lieth between them. He hath ever been the Garment, the
Garmenter, the Garmented.

The Third: Say: God is the Wrathful above every possessor
of wrath. None can withstand the King, the Sovereign of His
wrath, neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them, if He be the Wrathful, the Angered, the
Indignant.

The Fourth: Say: God is the Permitter above every possessor
of permission. None can withstand the King, the Sovereign
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of His permission, neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been the Lawful,
the Legalizer, the Permitted.

The Fifth: Say: God is the Prohibiter above every possessor
of prohibition. None can withstand the King, the Sovereign
of His prohibition, neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been the Forbid-
den, the Prohibiter, the Prohibited.

2 The Sixth: Say: God is the Permitter above every possessor of

permission. None can withstand the King, the Sovereign of His
permission, neither in the heavens nor on earth nor in what-
soever lieth between them. He hath ever been the Permission,
the Permitted, the Permissible.

The Seventh: Say: God is the Confirmer above every possessor
of confirmation. None can withstand the King, the Sovereign
of His confirmation, neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been the Hands,
the Supporter, the Confirmed.

The Eighth: Say: God is the Sufficiencer above every possessor
of sufficiency. None can withstand the King, the Sovereign of
His sufficiency, neither in the heavens nor on earth nor in what-
soever lieth between them. He hath ever been the Sufficient,
the Sufficiencer, the Sufficed.

The Ninth: Say: God is the Revealer above every possessor of
revelation. None can withstand the King, the Sovereign of His
revelation, neither in the heavens nor on earth nor in whatso-
ever lieth between them. He hath ever been the Revelation,
the Revealer, the Revealed.

The Tenth: Say: God is the Revealer above every possessor of
revelation. None can withstand the King, the Sovereign of His
revelation, neither in the heavens nor on earth nor in whatso-
ever lieth between them. He hath ever been the Revealer, the
Uncoverer, the Revealed.

297 The Eleventh: Say: God is the Chastiser above every possessor

of chastisement. None can withstand the King, the Sovereign
of His chastisement, neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them, if He be the Punishment, the
Punisher, the Chastised.

298 The Twelfth: Say: God is the Destroyer above every possessor

of destruction. None can withstand the King, the Sovereign
of His destruction, neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been the De-
struction, the Destroyer, the Destroyed.
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The thirteenth: Say: God is the Attractor above every posses-
sor of attraction. None can withstand the sovereign dominion
of His attraction — neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He is the Attractive,
the Attractor, the All-Attracting.

The fourteenth: Say: God is the Bestower above every posses-
sor of bestowal. None can withstand the sovereign dominion
of His bounty — neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He is the Bountiful,
the Bestower, the All-Bestowing.

The fifteenth: Say: God is the Speaker above every possessor
of speech. None can withstand the sovereign dominion of His
utterance — neither in the heavens nor on earth nor in whatso-
ever lieth between them. Verily, He is the Word, the Speaker,
the All-Speaking.

The sixteenth: Say: God is the Gatherer above every possessor
of gathering. None can withstand the sovereign dominion of
His gathering — neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He is the Assembler,
the Gatherer, the All-Gathering.

The seventeenth: Say: God is the Quickener above every pos-
sessor of quickening. None can withstand the sovereign domin-
ion of His quickening — neither in the heavens nor on earth nor
in whatsoever lieth between them. Verily, He is the Reviver,
the Quickener, the All-Quickening.

The eighteenth: Say: God is the Raiser above every possessor
of raising. None can withstand the sovereign dominion of His
raising — neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He is the Sender, the Raiser, the
All-Raising.

5 The nineteenth: Say: God is the Presenter above every pos-

sessor of presentation. None can withstand the sovereign do-
minion of His presentation — neither in the heavens nor on
earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He is the
Exposer, the Presenter, the All-Presenting.

i The fourteenth Vahid, the month of Speech:

 The first: Say: God is the Sealer above every possessor of

sealing. None can withstand the sovereign dominion of His
seal — neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He is the Seal, the Sealer, the
All-Sealing.

08 The second: Say: God is the Avenger above every possessor

of retribution. None can withstand the sovereign dominion of
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His retribution — neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He is the Retributor,
the Avenger, the All-Avenging.

The third: Say: God is the Causer above every possessor of
cause. None can withstand the sovereign dominion of His cau-
sation — neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He is the Originator of Causes, the
Causer, the All-Causing.

The fourth: Say: God is the Rider above every possessor of
riding. None can withstand the sovereign dominion of His rid-
ing — neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He is the Mount, the Rider, the
All-Riding.

The Fifth: Say: God is more terrifying above all that possess
terror. None shall be able to withstand the sovereign dominion
of His terror, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been
terrible, most terrible, supremely terrible.

The Sixth: Say: God is more fragrant above all that possess
fragrance. None shall be able to withstand the sovereign do-
minion of His fragrance, neither in the heavens nor on the
earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath
ever been fragrant, most fragrant, supremely fragrant.

The Seventh: Say: God is more resplendent above all that
possess resplendence. None shall be able to withstand the
sovereign dominion of His resplendence, neither in the heavens
nor on the earth nor in whatsoever lieth between them. Verily,
He hath ever been resplendent, most resplendent, supremely
resplendent.

The Eighth: Say: God is more perceiving above all that pos-
sess perception. None shall be able to withstand the sovereign
dominion of His perception, neither in the heavens nor on the
earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath
ever been perceiving, most perceiving, supremely perceiving.

315 The Ninth: Say: God is more taming above all that possess

w
at

316

taming power. None shall be able to withstand the sovereign
dominion of His taming power, neither in the heavens nor on
the earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He
hath ever been taming, most taming, supremely taming.

The Tenth: Say: God is more compelling above all that
possess compelling power. None shall be able to withstand
the sovereign dominion of His compelling power, neither in
the heavens nor on the earth nor in whatsoever lieth between
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them. Verily, He hath ever been compelling, most compelling,
supremely compelling.

7 The Eleventh: Say: God is more breathing above all that pos-

sess breath. None shall be able to withstand the sovereign do-
minion of His breath, neither in the heavens nor on the earth
nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever
been breathing, most breathing, supremely breathing.

The Twelfth: Say: God is more encompassing above all that
possess encompassment. None shall be able to withstand the
sovereign dominion of His encompassment, neither in the heav-
ens nor on the earth nor in whatsoever lieth between them.
Verily, He hath ever been encompassing, most encompassing,
supremely encompassing.

The Thirteenth: Say: God is more impressing above all that
possess the power of impression. None shall be able to with-
stand the sovereign dominion of His impression, neither in
the heavens nor on the earth nor in whatsoever lieth between
them. Verily, He hath ever been impressing, most impressing,
supremely impressing.

The Fourteenth: Say: God is more penetrating above all that
possess penetration. None shall be able to withstand the
sovereign dominion of His penetration, neither in the heavens
nor on the earth nor in whatsoever lieth between them. Verily,
He hath ever been penetrating, most penetrating, supremely
penetrating.

The Fifteenth: Say: God is more capacious above all that
possess capacity. None shall be able to withstand the sovereign
dominion of His capacity, neither in the heavens nor on the
earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath
ever been capacious, most capacious, supremely capacious.

The Sixteenth: Say: God is more repelling above all that pos-
sess repelling power. None shall be able to withstand the
sovereign dominion of His repelling power, neither in the heav-
ens nor on the earth nor in whatsoever lieth between them.
Verily, He hath ever been repelling, most repelling, supremely
repelling.

The Seventeenth: Say: God is more ordaining above all that
possess the power of ordainment. None shall be able to with-
stand the sovereign dominion of His ordainment, neither in
the heavens nor on the earth nor in whatsoever lieth between
them. Verily, He hath ever been ordaining, most ordaining,
supremely ordaining.

The eighteenth after ten: Say: God is supreme above every
possessor of supremacy. None can withhold from the Sovereign
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the dominion of His supremacy - neither in the heavens nor on
earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath
ever been Supreme, Supremely Supreme, Most Supreme.

The nineteenth after ten: Say: God is most gentle above every
possessor of gentleness. None can withhold from the Sovereign
the dominion of His gentleness - neither in the heavens nor on
earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath
ever been Gentle, Most Gentle, Supremely Gentle.

The fifteenth Vahid, the month of Questions:

» The first: Say: God is most mighty above every possessor of

might. None can withhold from the Sovereign the dominion of
His might - neither in the heavens nor on earth nor in what-
soever lieth between them. Verily, He hath ever been Mighty,
Most Mighty, Supremely Mighty.

The second: Say: God is most spacious above every possessor
of spaciousness. None can withhold from the Sovereign the
dominion of His spaciousness - neither in the heavens nor on
earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath
ever been Spacious, Most Spacious, Supremely Spacious.

The third: Say: God is most separating above every possessor
of separation. None can withhold from the Sovereign the do-
minion of His separation - neither in the heavens nor on earth
nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever
been Separating, Most Separating, Supremely Separating.

The fourth: Say: God is most blessing above every possessor of
blessing. None can withhold from the Sovereign the dominion
of His blessing - neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been
Blessing, Most Blessing, Supremely Blessing.

The fifth: Say: God is most succeeding above every possessor
of succession. None can withhold from the Sovereign the do-
minion of His succession - neither in the heavens nor on earth
nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever
been Succeeding, Most Succeeding, Supremely Succeeding.

The sixth: Say: God is most destroying above every possessor
of destruction. None can withhold from the Sovereign the do-
minion of His destruction - neither in the heavens nor on earth
nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever
been Destroying, Most Destroying, Supremely Destroying.

The seventh: Say: God is most protecting above every pos-
sessor of protection. None can withhold from the Sovereign
the dominion of His protection - neither in the heavens nor on
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earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath
ever been Protecting, Most Protecting, Supremely Protecting.

The eighth: Say: God is most promising above every possessor
of promise. None can withhold from the Sovereign the domin-
ion of His promise - neither in the heavens nor on earth nor
in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been
Promising, Most Promising, Supremely Promising.

The ninth: Say: God is most binding above every possessor of
binding. None can withhold from the Sovereign the dominion
of His binding - neither in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been
Binding, Most Binding, Supremely Binding.

The tenth: Say: God is most ascending above every possessor
of ascension. None can withhold from the Sovereign the do-
minion of His ascension - neither in the heavens nor on earth
nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever
been Ascending, Most Ascending, Supremely Ascending.

7 The eleventh: Say, God is the Most Abasing above all that have

abasement. None can withhold from the sovereign King His
abasement - not in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He is the Abaser, the One Who
abaseth, the Abasing One.

The twelfth: Say, God is the Most Obliterating above all that
have obliteration. None can withhold from the sovereign King
His obliteration - not in the heavens nor on earth nor in what-
soever lieth between them. Verily, He is the Obliterator, the
One Who obliterateth, the Obliterating One.

The thirteenth: Say, God is the Most Succoring above all that
have succor. None can withhold from the sovereign King His
succor - not in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He is the Succourer, the One Who
succoreth, the Succoring One.

The fourteenth: Say, God is the Most Whitening above all
that have whiteness. None can withhold from the sovereign
King His whiteness - not in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He is the Whitener,
the One Who whiteneth, the White One.

The fifteenth: Say, God is the Most Reversing above all that
have reversal. None can withhold from the sovereign King His
reversal - not in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He is the Reverser, the One Who
reverseth, the Reversing One.
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2 The sixteenth: Say, God is the Most Casting Away above all

that have casting away. None can withhold from the sovereign
King His casting away - not in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He is the Caster Away,
the One Who casteth away, the Casting Away One.

The seventeenth: Say, God is the Most Entreating above all
that have entreaty. None can withhold from the sovereign King
His entreaty - not in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He is the Entreater, the One Who
entreateth, the Entreating One.

The eighteenth: Say, God is the Most Spacious above all that
have spaciousness. None can withhold from the sovereign King
His spaciousness - not in the heavens nor on earth nor in what-
soever lieth between them. Verily, He is the Spacious One, the
One Who giveth space, the All-Spacious.

The nineteenth: Say, God is the Most Pardoning above all
that have pardoning. None can withhold from the sovereign
King His pardoning - not in the heavens nor on earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He is the Pardoner, the
One Who pardoneth, the Pardoning One.

The sixteenth Vahid, the month of Honor:

» The first: Say, God is the Most Connecting above all that have

connection. None can withhold from the sovereign King His
connection - not in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He is the Connector, the One Who
connecteth, the Connecting One.

The second: Say, God is the Most Liberating above all that
have liberation. None can withhold from the sovereign King
His liberation - not in the heavens nor on earth nor in whatso-
ever lieth between them. Verily, He is the Liberator, the One
Who liberateth, the Ancient One.

The third: Say, God is exalted above all those who are ex-
alted. None shall be able to withstand the sovereignty of the
King of His exaltation, neither in the heavens nor on the earth
nor in whatsoever lieth between them. He is the Exalted, the
Exalting, the Most Exalted.

The fourth: Say, God increaseth above all those who increase.
None shall be able to withstand the sovereignty of the King
of His increase, neither in the heavens nor on the earth nor
in whatsoever lieth between them. He is the Preventing, the
Preventer, the Impregnable.

The fifth: Say, God purifieth above all those who purify. None
shall be able to withstand the sovereignty of the King of His
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purification, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. He is the Purifying, the Puri-
fier, the All-Pure.

The sixth: Say, God effaceth above all those who efface. None
shall be able to withstand the sovereignty of the King of His
effacement, neither in the heavens nor on the earth nor in what-
soever lieth between them. He is the Effacing, the Effacer, the
All-Effacing.

The seventh: Say, God mocketh above all those who mock.
None shall be able to withstand the sovereignty of the King
of His mockery, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. He is the Mocker, the Mocking,
the All-Mocking.

The eighth: Say, God abandoneth above all those who abandon.
None shall be able to withstand the sovereignty of the King of
His abandonment, neither in the heavens nor on the earth nor
in whatsoever lieth between them. He is the Abandoning, the

Abandoner, the All-Abandoning.

The ninth: Say, God followeth above all those who follow.
None shall be able to withstand the sovereignty of the King
of His following, neither in the heavens nor on the earth nor
in whatsoever lieth between them. He is the Following, the
Follower, the All-Following.

The tenth: Say, God abrogaeth above all those who abrogate.
None shall be able to withstand the sovereignty of the King
of His abrogation, neither in the heavens nor on the earth nor
in whatsoever lieth between them. He is the Abrogating, the
Abrogator, the All-Abrogating.

The eleventh: Say, God causeth to forget above all those who
cause to forget. None shall be able to withstand the sovereignty
of the King of His causing to forget, neither in the heavens nor
on the earth nor in whatsoever lieth between them. He is the
Forgetting, the Forgetter, the All-Forgotten.

s The twelfth: Say, God cometh above all those who come. None

shall be able to withstand the sovereignty of the King of His
coming, neither in the heavens nor on the earth nor in what-
soever lieth between them. He is the Coming, the Comer, the
All-Coming.

The thirteenth: Say, God perfecteth above all those who per-
fect. None shall be able to withstand the sovereignty of the
King of His perfection, neither in the heavens nor on the earth
nor in whatsoever lieth between them. He is the Perfecting,
the Perfecter, the All-Perfect.
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The fourteenth: Say, God clotheth above all those who clothe.
None shall be able to withstand the sovereignty of the King
of His clothing, neither in the heavens nor on the earth nor
in whatsoever lieth between them. He is the Clothing, the

Clothier, the All-Clothing.

The fifteenth: Say, God causeth to deviate above all those
who cause to deviate. None shall be able to withstand the
sovereignty of the King of His causing to deviate, neither in
the heavens nor on the earth nor in whatsoever lieth between
them. He is the Deviating, the Deviator, the All-Deviating.

362 The sixteenth: Say, God doth obliterate above all that doth

363

364

obliterate. None can withstand the King, the Sovereign of His
obliteration, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever is between them. Verily, He was obliterating, an
obliterator, obliterated.

The seventeenth: Say, God doth drown above all that doth
drown. None can withstand the King, the Sovereign of His
drowning, neither in the heavens nor on the earth nor in what-
soever is between them. Verily, He was drowning, a drowner,
drowned.

The eighteenth: Say, God doth dive above all that doth dive.
None can withstand the King, the Sovereign of His diving, nei-
ther in the heavens nor on the earth nor in whatsoever is be-
tween them. Verily, He was diving, a diver, submerged.

365 The nineteenth: Say, God doth abase above all that doth abase.

366

367

368

369

None can withstand the King, the Sovereign of His abasement,
neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever is
between them. Verily, He was abasing, an abaser, abased.

The seventeenth Vahid, the month of Sovereignty:

The first: Say, God doth inscribe above all that doth inscribe.
None can withstand the King, the Sovereign of His inscription,
neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever is be-
tween them. Verily, He was inscribing, an inscriber, inscribed.

The second: Say, God doth veil above all that doth veil. None
can withstand the King, the Sovereign of His veiling, neither
in the heavens nor on the earth nor in whatsoever is between
them. Verily, He was veiling, a veiler, veiled.

The third: Say, God doth slay above all that doth slay. None
can withstand the King, the Sovereign of His slaying, neither
in the heavens nor on the earth nor in whatsoever is between
them. Verily, He was slaying, a slayer, slain.
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The fourth: Say, God doth return above all that doth return.
None can withstand the King, the Sovereign of His return, nei-
ther in the heavens nor on the earth nor in whatsoever is be-
tween them. Verily, He was returning, a returner, returned.

The fifth: Say, God doth cause to perish above all that doth
cause to perish. None can withstand the King, the Sovereign of
His causing to perish, neither in the heavens nor on the earth
nor in whatsoever is between them. Verily, He was causing to
perish, one who causeth to perish, perished.

The sixth: Say, God doth number above all that doth number.
None can withstand the King, the Sovereign of His numbering,
neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever is
between them. Verily, He was numbering, a numberer, num-

bered.

The seventh: Say, God doth hasten above all that doth hasten.
None can withstand the King, the Sovereign of His hastening,
neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever is
between them. Verily, He was hastening, a hastener, hastened.

The eighth: Say, God doth act above all that doth act. None
can withstand the King, the Sovereign of His actions, neither
in the heavens nor on the earth nor in whatsoever is between
them. Verily, He was acting, an actor, acted upon.

The ninth: Say, God is He Who causeth the earth to swallow up
above all that swallow up. None can withstand the sovereignty
of the King of His swallowing up, neither in the heavens nor
on the earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He
is the Swallower, the One Who swalloweth up, the Supreme
Swallower.

The tenth: Say, God is He Who causeth to travel above all
that cause to travel. None can withstand the sovereignty of
the King of His causing to travel, neither in the heavens nor
on the earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He
is the Causer of travel, the Traveller, the Supreme Traveller.

7 The eleventh: Say, God is He Who surroundeth above all that

surround. None can withstand the sovereignty of the King of
His surrounding, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He is the Surrounder,
the One Who surroundeth, the Supreme Surrounder.

The twelfth: Say, God is He Who breaketh forth above all that
break forth. None can withstand the sovereignty of the King of
His breaking forth, neither in the heavens nor on the earth nor
in whatsoever lieth between them. Verily, He is the Breaker
forth, the One Who breaketh forth, the Supreme Breaker forth.
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The thirteenth: Say, God is He Who bindeth above all that
bind. None can withstand the sovereignty of the King of His
binding, neither in the heavens nor on the earth nor in what-
soever lieth between them. Verily, He is the Binder, the One
Who bindeth, the Supreme Binder.

The fourteenth: Say, God is He Who destroyeth above all that
destroy. None can withstand the sovereignty of the King of
His destruction, neither in the heavens nor on the earth nor
in whatsoever lieth between them. Verily, He is the Destroyer,
the One Who destroyeth, the Supreme Destroyer.

The fifteenth: Say, God is He Who expandeth above all that
expand. None can withstand the sovereignty of the King of
His expansion, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He is the Expander,
the One Who expandeth, the Supreme Expander.

The sixteenth: Say, God is He Who rolleth up above all that
roll up. None can withstand the sovereignty of the King of
His rolling up, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. Verily, He is the Roller, the
One Who rolleth up, the Supreme Roller.

The seventeenth: Say, God is He Who causeth to revolve above
all that revolve. None can withstand the sovereignty of the
King of His revolving, neither in the heavens nor on the earth
nor in whatsoever lieth between them. Verily, He is the Re-
volver, the One Who revolveth, the Supreme Revolver.

The eighteenth: Say, God is He Who transformeth above all
that transform. None can withstand the sovereignty of the
King of His transformation, neither in the heavens nor on the
earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He is the
Transformer, the One Who transformeth, the Supreme Trans-
former.

5 The nineteenth: Say, God is He Who draweth near above all

that draw near. None can withstand the sovereignty of the
King of His drawing near, neither in the heavens nor on the
earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He is the
One Who draweth near, the Drawer near, the Supreme Drawer
near.

The eighteenth Vahid, the month of Dominion:

The First: Say: God is mightier above all possessors of might.
None can withstand the sovereignty of the King of His might,
neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever lieth
between them. Verily, He hath ever been Mighty, All-Mighty,
Most Mighty.
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The Second: Say: God raineth down above all possessors of
rain. None can withstand the sovereignty of the King of His
rains, neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever
lieth between them. Verily, He hath ever been Raining, Rain-
giving, Rain-sender.

The Third: Say: God admonisheth above all possessors of
admonition. None can withstand the sovereignty of the King
of His admonition, neither in the heavens nor on the earth nor
in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been
Admonishing, Admonisher, Admonition-giver.

The Fourth: Say: God facilitateth above all possessors of fa-
cilitation. None can withstand the sovereignty of the King of
His facilitation, neither in the heavens nor on the earth nor
in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been
Facilitating, Facilitator, Easy-maker.

The Fifth: Say: God bloweth away above all possessors of
blowing. None can withstand the sovereignty of the King of
His blowing away, neither in the heavens nor on the earth nor
in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been
Blowing, Blower, Wind-sender.

The Sixth: Say: God giveth understanding above all possessors
of understanding. None can withstand the sovereignty of the
King of His understanding, neither in the heavens nor on the
earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath
ever been Understanding, Understander, Wisdom-giver.

The Seventh: Say: God foldeth above all possessors of folding.
None can withstand the sovereignty of the King of His folding,
neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever li-
eth between them. Verily, He hath ever been Folding, Folder,
Enfolder.

The Eighth: Say: God causeth to flee above all possessors of
flight. None can withstand the sovereignty of the King of His
causing to flee, neither in the heavens nor on the earth nor
in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been
Flight-causing, Cause of Flight, Flight-maker.

The Ninth: Say: God refineth above all possessors of refine-
ment. None can withstand the sovereignty of the King of His
refinement, neither in the heavens nor on the earth nor in what-
soever lieth between them. Verily, He hath ever been Refining,
Refiner, Refinement-giver.
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The Tenth: Say: God giveth hope above all possessors of hope.
None can withstand the sovereignty of the King of His hope-
giving, neither in the heavens nor on the earth nor in what-
soever lieth between them. Verily, He hath ever been Hope,
Hope-giver, Hopeful.

397 The Eleventh: Say: God bringeth into being above all posses-

sors of creation. None can withstand the sovereignty of the
King of His creation, neither in the heavens nor on the earth
nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever
been Creating, Creator, Creative.

The Twelfth: Say: God giveth protection above all possessors
of protection. None can withstand the sovereignty of the King
of His protection, neither in the heavens nor on the earth nor
in whatsoever lieth between them. Verily, He hath ever been
Protecting, Protector, Protection-giver.

The Thirteenth: Say: God causeth to journey above all pos-
sessors of journeying. None can withstand the sovereignty of
the King of His journeying, neither in the heavens nor on the
earth nor in whatsoever lieth between them. Verily, He hath
ever been Journeying, Journey-maker, Journey-causer.

The fourteenth: Say: God is most helpful above all those pos-
sessed of help. None can withhold from the Sovereign King
the dominion of His help, neither in the heavens nor on the
earth nor in that which lieth between them. He hath ever
been Helper, Helping, Helpful.

The fifteenth: Say: God is most sheltering above all those
possessed of shelter. None can withhold from the Sovereign
King the dominion of His shelter, neither in the heavens nor
on the earth nor in that which lieth between them. He hath
ever been Shelter, Sheltering, Shelterer.

The sixteenth: Say: God is most protective above all those
possessed of protection. None can withhold from the Sovereign
King the dominion of His protection, neither in the heavens nor
on the earth nor in that which lieth between them. He hath
ever been Protector, Protecting, Protective.

The seventeenth: Say: God is most destructive above all
those possessed of destruction. None can withhold from the
Sovereign King the dominion of His destruction, neither in
the heavens nor on the earth nor in that which lieth between
them. He hath ever been Destroyer, Destroying, Destructive.

The eighteenth: Say: God is most pure above all those pos-
sessed of purity. None can withhold from the Sovereign King
the dominion of His purity, neither in the heavens nor on the
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earth nor in that which lieth between them. He hath ever been
Purity, Pure, Purifier.

5 The nineteenth: Say: God is most blessed above all those pos-

sessed of blessedness. None can withhold from the Sovereign
King the dominion of His blessedness, neither in the heavens
nor on the earth nor in that which lieth between them. He
hath ever been Blessed, Blessing, Blesser.

i The eighteenth Vahid, the month of Loftiness:

 The first: Say: God is most law-giving above all those pos-

sessed of legislation. None can withhold from the Sovereign
King the dominion of His law, neither in the heavens nor on
the earth nor in that which lieth between them. He hath ever
been Law, Law-Giver, Legislative.

s The second: Say: God is most adhesive above all those pos-

sessed of adhesion. None can withhold from the Sovereign King
the dominion of His adhesion, neither in the heavens nor on
the earth nor in that which lieth between them. He hath ever
been Adhesion, Adhesive, Adhering.

The third: Say: God is most sublime above all those possessed
of names. None can withhold from the Sovereign King the
dominion of His names, neither in the heavens nor on the earth
nor in that which lieth between them. He hath ever been
Heaven, Sublime, Sublimity.

The fourth: Say: God is most purchasing above all those pos-
sessed of purchase. None can withhold from the Sovereign King
the dominion of His purchase, neither in the heavens nor on
the earth nor in that which lieth between them. He hath ever
been Purchase, Purchaser, Purchasing.

The fifth: Say: God is most pairing above all those possessed of
pairs. None can withhold from the Sovereign King the domin-
ion of His pairing, neither in the heavens nor on the earth nor
in that which lieth between them. He hath ever been Pairing,
Pairer, Paired.

2 The sixth: Say: God is most touching above all those possessed

of touch. None can withhold from the Sovereign King the
dominion of His touch, neither in the heavens nor on the earth
nor in that which lieth between them. He hath ever been Touch,
Touching, Toucher.

The seventh: Say: God is most effecting above all that have
effects. None can withstand the sovereignty of the King of His
effects, neither in the heavens nor on the earth nor in whatso-
ever lieth between them. He hath ever been effecting, effective,
most effective.
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The eighth: Say: God is most perfect above all that possess
perfection. None can withstand the sovereignty of the King of
His perfection, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been perfecting,
perfecter, most perfect.

The ninth: Say: God is most generous above all that possess
generosity. None can withstand the sovereignty of the King of
His generosity, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been generous,
most generous, supremely generous.

The tenth: Say: God is most choosing above all that possess
choice. None can withstand the sovereignty of the King of
His choosing, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been choosing,
chooser, most choosing.

7 The eleventh: Say: God is most firm above all that possess

firmness. None can withstand the sovereignty of the King of
His firmness, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been firm, firmer,
most firm.

The twelfth: Say: God is most decreeing above all that decree.
None can withstand the sovereignty of the King of His decrees,
neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever lieth
between them. He hath ever been decreeing, decreer, most
decreeing.

The thirteenth: Say: God is most developing above all that
develop. None can withstand the sovereignty of the King of
His development, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been developing,
developer, most developing.

The fourteenth: Say: God is most possessing above all that
possess. None can withstand the sovereignty of the King of
His possession, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been possessing,
possessor, most possessing.

The fifteenth: Say: God is most spreading above all that
spread. None can withstand the sovereignty of the King of
His spreading, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been spreading,
spreader, most spreading.

The sixteenth: Say: God is most shining above all that shine.
None can withstand the sovereignty of the King of His shin-
ing, neither in the heavens nor on the earth nor in whatsoever
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lieth between them. He hath ever been shining, shiner, most
shining.

The seventeenth: Say: God is most shadowing above all that
shadow. None can withstand the sovereignty of the King of
His shadow, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been shadowing,
shadower, most shadowing.

The eighteenth: Say: God is most creating above all that cre-
ate. None can withstand the sovereignty of the King of His
creation, neither in the heavens nor on the earth nor in what-
soever lieth between them. He hath ever been creating, creator,
most creating.

5 The nineteenth: Say: God is most protecting above all that

protect. None can withstand the sovereignty of the King of
His protection, neither in the heavens nor on the earth nor in
whatsoever lieth between them. He hath ever been protecting,
protector, most protecting.
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Summary of the names in the Kitab-i-Asma’

Month of Baha’: The Divinity, the One, the Single, the Loving,
the Self-Subsisting, the All-Glorious, the Majestic, the Most
Mighty, the All-Beautiful, the Most Great, the Ever-Abiding,
the Ancient, the All-Perfect, the Near One, the Ruler, the All-
Powerful, the All-Knowing, the Sovereign, the King.

Month of Jalal: The Peerless, the Self-Sufficient, the Glorious,
the Withholder, the Most Holy, the Just, the Bountiful, the
Abundant, the Most High, the Exalter, the Most Generous,
the Everlasting, the Watchful, the Most Merciful, the Bestower,
the Hidden, the Manifest, the Overpowering, the Witness.

Month of Jamal: The Mighty in His Grasp, the All-Hearing,
the Originator, the All-Seeing, the Beholder, the Helper, the
Gentle, the Subtle, the All-Informed, the Everlasting, the For-
bearing, the Nurturer, the Loving, the Verifier, the Guardian,
the Forgiving, the Giver, the Accepter, the Defender.

Month of ‘Azamat: The Pure, the Victor, the Provider, the
Creator, the Inheritor, the Rememberer, the Beauteous, the
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Sender-Down, the Ease-Giver, the Swift, the Right-Directing,
the Compassionate, the Ever-Bounteous, the Fashioner, the
Requiter, the Well-Pleased, the Glorified, the Helper, the Mu-
nificent.

Month of Nur: The Most Glorious, the All-Fulfilling, the Sep-
arator, the Discerner, the Judge, the Beneficent, the Gatherer,
the Healer, the Intercessor, the Deliverer, the Hope-Giver, the
Master, the Resplendent, the Prover, the Self-Sufficing, the
Guide, the Turner, the One Who is Sought, the Precious.

; Month of Rahmat: The Surety, the Trustee, the Indicator,

the Expeller, the Noble, the Succourer, the Safe Refuge, the
Tender, the Affectionate, the Bringer-into-Being, the Distin-
guishing, the Keen-Perceiving, the Gentle, the Renewing One,
the Adorner, the Exalted, the Joy-Giver, the Apportioner, the
Righteous.

Month of Kalimat: The Truthful, the Ever-Enduring, the Hid-
den, the Possessor, the Originator, the Restorer, the Strong,
the Expander, the Withholder, the All-Accomplishing, the Ef-
facer, the Prevailing, the Rescuer, the Steadfast, the Maker,
the Fashioner, the Patient, the Pure, the Concealer.

Month of Asma’: The Rightly-Guiding, the Watchful, the In-
tender, the Witness, the Bringer of Glad Tidings, the Warner,
the Treasuring One, the Treasure, the Protector, the Breaker,
the Peace-Giver, the Preserver, the Thankful, the Harmer, the
Seizer, the Distancer, the Exalted, the Sufficer, the Caller.

Month of Kamal: the Awe-inspiring, the Purposing, the Orig-
inating, the Subjecting, the Reckoning, the Restoring, the De-
laying, the Bringing to union, the Seeing, the Causing to die,
the Loving, the Compassionate, the Gentle, the Sufficing, the
Shepherding, the Splitting asunder, the Joining, the Rending
open, the Preceding.

Month of ‘Izzat: the Lofty, the Granting rest, the Equalizing,
the Grieving, the Avenging, the Nullifying, the Detesting, the
Overwhelming, the Knowing, the Describing, the Praising, the
Sowing, the Scattering, the Pre-eternal, the Magnifying, the
Exalting, the Guaranteeing, the Commanding, the Forbidding.

Month of Mashiyyat: the Apportioning justly, the Succour-
ing, the Bestowing delights, the Satisfying, the Delivering, the
Causing, the Striking with awe, the Following after, the Order-
ing, the Organizing, the Writing, the Removing, the Extend-
ing, the Sheltering, the Building, the Accepting repentance,
the Peopling, the Everlasting, the Moving.
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Month of ‘Tlm: the Still, the Creating, the Announcing, the
Striking, the Outward, the Inward, the Holding fast, the Re-
quiting, the Kindling, the Planting, the Nurturing, the Wear-
ing away, the Speaking, the Enchanting, the Giving to drink,
the Abiding, the Purifying, the Increasing, the Willing, the
Most glorious.

Month of Qudrat: the Clothing, the Donning, the Casting
down, the Unloosing, the Withholding, the Permitting, the
Strengthening, the Restraining, the Revealing, the Unveiling,
the Chastising, the Destroying, the Attracting, the Outpour-
ing, the Speaking, the Gathering, the Spreading, the Raising
up, the Presenting.

Month of Qawl: the Sealing, the Relating, the Pouring forth,
the Riding, the Entering, the Pure, the Intimate, the Attaining,
the Harmonizing, the Drawing out, the Breathing, the Encom-
passing, the Imprinting, the Penetrating, the Trustworthy, the
Restoring, the Imposing, the Casting down, the Gentle.

Month of Masa’il: the Contriving, the Freeing, the Stripping,
the Blessing, the Opposing, the Destroying, the Guarding, the
Promising, the Binding, the Advancing, the Setting down, the
Leaving barren, the Sending succour, the Brightening, the
Overturning, the Casting away, the Seeking, the Making wide,
the Forgiving.

Month of Sharaf: the Uniting, the Liberating, the Chanting,
the Increasing, the Sifting, the Effacing, the Tearing, the Con-
suming, the Following, the Abrogating, the Causing to forget,
the Bringing, the Perfecting, the Clothing, the Deflecting, the
Obliterating, the Drowning, the Diving, the Unadorned.

Month of Sultan: the Inscribing, the Veiling, the Slaying, the
Returning, the Vanquishing, the Writing, the Swift, the Do-
ing, the Abasing, the Wayfaring, the Lightening, the Breaking
forth, the Binding, the Breaking, the Expounding, the Over-
powering, the Judging, the Elevating, the Advancing.

Month of Mulk: the Restraining, the Sending rain, the Admon-
ishing, the Humbling, the Scattering, the Understanding, the
Folding up, the Settling, the Recognizing, the Driving away,
the Bringing anew, the Oppressing, the Journeying, the Aid-
ing, the Sheltering, the Inclining, the Interpreting, the Purify-
ing, the Recording.

Month of ‘Ala’: the Ordaining, the Requiting, the Exalting,
the Purchasing, the Pairing, the Touching, the Preferring, the
Perfecting, the Purifying, the Choosing, the Completing, the
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Sealing, the Causing to grow, the Encompassing, the Spread-
ing, the Returning, the Coming back, the Creating, the Pro-
tecting.
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Study guide to this volume

Composed at Chihriq in 1848-1849, during the closing months of the Bab’s imprisonment, this
volume preserves what its opening title calls a “Summary of the Kitab-i-Asma’” The longer text
(BB00016) is a sustained synoptic essay on the metaphysics of names, letters, and manifestation;
the shorter text (BB00352) is a compact catalogue that gathers the divine Names month by month,
recalling the larger work’s litanic architecture of nineteen Vahids of nineteen Names each. Where
Part 1 unfolds the elemental and devotional gates of the Asma’ at expansive length, Part 2 distills
the same vision into its argumentative spine. Its concerns are concentrated and self-aware: how
a Name brings tidings of the Named, how the twenty-eight letters compose a living alphabet of
creation, how the Point of the Bayan and its mirrors order both cosmos and community, how 361
invocations train the worshipper’s perception across a sacred year, and how every Name stands as
evidence of “Him Whom God shall make manifest.” Throughout, the Bab moves between ontology
and ethics, ultimately calling the reader to enter “the city of Unity, wherein naught is regarded
save God.”

The Name and the Named: A Theology of Speech

Key Passages

When thou hast understood this, know with certainty that the Name giveth tidings
of the Named and naught is seen therein save the meaning, and that it hath infinite
applications from infinity unto infinity through them, from them, unto them, wherein
all this is recorded that God created not the Name save through that which is Named,
and the Named appeareth not in speech save through Its mention which is Its Name.—
BB00016

When love is mentioned, thy heart findeth rest, and when remoteness is witnessed, the
eye of thy love is transformed. This is what ye behold therein of the Named One,
inasmuch as the mention of the Name, the Name itself, doth affect thee. — BB00016

And with every Name its Named One is more manifest unto it through itself than unto
him. — BB00016

Verily, the name is that which indicateth its named one — in God it indicateth God,
and in creation it indicateth creation — each within the bounds of what is mentioned
and the confines of what is named. — BB00016

99
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Context for Study

The Bab opens his summary with a strong claim about language itself. A Name is more than
a label appended to a thing from outside; it “giveth tidings” of the Named and carries an effect
upon the soul. When love is mentioned, the heart settles; when remoteness is uttered, vision
changes. Speech is therefore treated as a site of revelation, capable of veiling and equally capable
of awakening. This conviction places the Bab within a long Islamic conversation reaching back to
the Qur’anic teaching that God taught Adam “the names” (Q 2:31), the Sufi insistence that every
Beautiful Name carries real ontological weight, and the Shi‘i tradition of contemplating the Names
as keys to the unseen. It opens a striking contrast with modern descendants of nominalism and
conventionalism, where words are arbitrary marks held together by social agreement. For the Bab,
language can be conventional in its outer form yet sacramental in its inner operation, because the
same God who creates things also commands the naming of things.

Students working in comparative theology will recognize neighboring vocabularies. Jewish reflection
from Genesis 2 and the later Kabbalistic tradition treats Adam’s naming as participation in creative
wisdom. The Gospel of John binds Word, life, and light: “In the beginning was the Word, and the
Word was with God.” Christian and Islamic philosophical traditions debate whether the speech-
disclosure of being is natural, conventional, or revealed. Western philosophy has its own ladder,
from Plato’s Cratylus on the rightness of names, through Augustine on signs, through medieval
realism on universals, to twentieth-century thinkers — Heidegger on language as the “house of
Being,” Wittgenstein on language games — who have asked what it means that we are creatures
who speak. The Bab’s distinctive contribution is devotional. The Name is an instrument by which
the believer is reshaped: to say “There is no god but God” is to enter “the paradise of faith,” and
to mention the Beloved is to feel rest.

Questions for Reflection

1. What does it mean for a Name to “give tidings” of the Named, and how does this picture of
language differ from a merely descriptive theory of speech?

2. How does the Bab’s claim that Names “affect” us square with modern accounts of language
as social convention or neurological reflex?

3. Compare this teaching with the Qur’anic instruction that God taught Adam the names, and
with the prologue to the Gospel of John on the Word.

4. How might this theology of naming inform Baha’i practices of revealed prayer, recitation of
the Greatest Name, and the contemplation of divine attributes?

5. Where in your own speech do you experience words as creative rather than merely transac-
tional?

The Twenty-Eight Letters and the Living Alphabet

Key Passages

And thou shalt witness that all things emerge not from aught save the twenty-eight
letters, for thou dost observe in all things naught save those letters. These are the
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treasuries of God, from which God manifesteth whatsoever He willeth of all things. —
BB00016

And thou shalt witness all those letters as living beings, for the life of thy soul is from
them. When the spirit is severed from thee, thou canst not speak those letters, for
their dwelling-place is the seat of life. And all letters are alive and directed — those are
twenty-eight. — BB00016

God hath created no knowledge more precious than the knowledge of letters, for therein
doth the servant bear witness to the manifestations of what God hath created therein.
— BB00016

And God hath created in each letter doors which open upon doors without end unto
infinity, wherein none can encompass the knowledge thereof save Him alone. —
BB00016

Context for Study

The Bab’s letter-mysticism belongs to a long stream of Islamic speculation: the huruf traditions
associated with figures from al-Hallaj to Ibn al-‘Arabi, the elaborate abjad numerology by which
letters are assigned numerical values, the Shi‘i sciences of the Most Great Name, and the Shaykhi
meditation on the creative command “Be, and it was” (kun fa-yakun). Yet this passage moves
the discussion beyond curiosity over hidden numbers. Letters are “treasuries” because revelation
flows through articulated speech, and speech is bound to life: sever the spirit from the body and
the tongue falls silent. The twenty-eight letters, the alphabet of Arabic in which the Qur’an was
sent down, are at once physical and metaphysical — shapes traced by ink, breaths shaped by the
throat, signs of an order that begins with the Alif (the Primal Point standing upright) and unfolds
outward through Ba, Lam, Ha, and the rest.

For Jewish readers, the parallel with the Sefer Yetzirah is striking: there the twenty-two letters of
Hebrew are the elements through which “the world is engraved.” Christian readers will think of
patristic and medieval reflection on the Logos, and of the imagery of “Alpha and Omega” (Revela-
tion 1:8), in which the alphabet itself stands for the beginning and end of creation. Philosophers of
language from Plato’s discussion of letters in the Cratylus to contemporary work on the materiality
of writing have asked how marks come to mean. The Bab’s distinctive emphasis is the vitality
of the letter. Each letter is “alive and directed”; each contains “doors which open upon doors”
without end. A page of scripture is therefore more than a vehicle for propositional content; it is
a living architecture into which the reader steps. This is also why Baha'’i tradition prizes calligra-
phy, illuminated manuscripts, and the careful chanting of revealed words: the form of the letter
participates in the meaning it conveys.

Questions for Reflection

1. Why might the Bab describe letters as “living beings,” and how does this challenge the
common view of writing as inert representation?
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2. What does it mean for there to be “doors upon doors” in each letter? How might this affect
the way one approaches a single verse of scripture?

3. Compare the Bab’s twenty-eight letters with the Hebrew letter-mysticism of Sefer Yetzirah
and the Christian language of the Logos as “Alpha and Omega.”

4. How does an embodied theory of letters relate to the modern, often disembodied, experience
of reading text on a screen?

5. What are the spiritual benefits, and what are the risks, of cultivating an esoteric science of
letters?

The Sun in the Mirrors and the Point of the Bayan

Key Passages

The example of this is like the manifestation of the Point of the Bayan, in that all
that was revealed unto Him was exalted by virtue of its relation to Him, though His
exaltation is by Himself. And the example of this is the sun when it is manifested in
mirrors — the mirrors do not find from the sun anything save evidence of it and names
for it, wherein naught is seen save the sun itself. — BB00016

Let one deduce from this concerning that, and from that concerning this. Then thou
dost see that everyone who hath believed in the Bayan is exalted by his faith, even as
the suns which thou dost see in the mirrors are exalted by virtue of naught being seen
therein save the sun. — BB00016

Consider if the sun of heaven were to shine upon all possible mirrors — thou wouldst
behold in each of them the appearance of that sun through itself and by itself, without
any object transgressing its boundary or the radiance of the sun being altered for those
below it. — BB00016

Then bear witness that the greatest of Names is the Name of God, glorified be His
majesty, which sufficeth for all Names, while no Name sufficeth for It. — BB00016

Context for Study

The mirror is the most concentrated image in the Bab’s metaphysics. God’s Essence remains beyond
likeness, yet divine reality becomes knowable through the Manifestation, here named “the Point of
the Bayan.” Believers in turn become mirrors of that Sun, exalted only by relation and never by
independent radiance. This image guards against two opposite errors. To imagine the mirror as
identical with the Sun is shirk in a refined form; to imagine the mirror as spiritually empty denies
the very gift of manifestation. The mirror neither absorbs the Sun nor reflects something other
than the Sun; it shows the Sun where it stands.

This passage has deep continuity with Neoplatonic accounts of participation, with Sufi imagery of
the polished heart, and with Shi‘i reflection on the Imam as mir’at Allah, the mirror of God. On
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a different register it resembles the Pauline language of the believer being “transformed into the
same image from glory to glory” (2 Corinthians 3:18). The Bab’s distinctive turn is to bind this
mirror-doctrine to recognition: one becomes a luminous mirror by facing the Manifestation in the
present age. The Point of the Qur’an (Muhammad), the Point of the Bayan (the Bab), and “Him
Whom God shall make manifest” (Baha'u’llah, as later Baha'i readers will recognize) are successive
dawning-places of the same Sun. The metaphysical claim that the Greatest Name “sufficeth for
all Names, while no Name sufficeth for It” is therefore also a pastoral instruction. The believer’s
whole task is to turn the mirror of the heart toward the rising Light, polish it of every other image,
and let the Sun be seen.

Questions for Reflection

1. How does the mirror image preserve both divine transcendence and real spiritual knowledge?

2. In what sense is the believer’s faith an “exaltation,” and how does that exaltation differ from
independent merit?

3. Compare the Bab’s mirror imagery with Plotinus on the One and its reflections, with Sufi
descriptions of the heart as mirror, and with 2 Corinthians 3:18.

4. Why does the Bab insist that the Greatest Name suffices for all Names, while no Name suffices
for It? What does this say about apophatic theology in the Baha’i tradition?

5. What practices polish the mirror of the heart in everyday life — prayer, fasting, service, study,
or others?

The Litany of the Months: Sovereignty in 361 Names

Key Passages

Say: God is the Most Exalted above every possessor of majesty. None can withstand
the Sovereign of the dominion of His majesty, neither in the heavens nor on the earth
nor in that which lieth between them. He hath ever been Majesty, the Majestic, the
All-Majestic. — BB00016

Say: God is more merciful above every possessor of mercy. None can withstand the
sovereign dominion of His mercy, neither in the heavens nor on earth nor in whatsoever
lieth between them. He hath ever been the Source of Mercy, the Compassionate, the
Merciful. — BB00016

Every Name within its own degree is the Most Great Name, even as we observe in
creation that every thing within its own sphere is a perfect name, such that the trace
of this doth not appear in that other. — BB00016

Month of Baha’: The Divinity, the One, the Single, the Loving, the Self-Subsisting, the
All-Glorious, the Majestic, the Most Mighty, the All-Beautiful, the Most Great, the
Ever-Abiding, the Ancient, the All-Perfect, the Near One, the Ruler, the All-Powerful,
the All-Knowing, the Sovereign, the King. — BB00352
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Context for Study

The opening synopsis is followed by a litany that runs through nineteen Vahids (units) of nineteen
invocations each, named after the months of the Bab’s calendar — Baha’, Jalal, Jamal, ‘Azamat,
Nur, Rahmat, Kalimat, Asma’, Kamal, ‘Izzat, Mashiyyat, ‘Ilm, Qudrat, Qawl, Masa’il, Sharaf,
Sultan, Mulk, ‘Ala’. Each invocation follows a stable verbal pattern: God is named in the superlative
of some quality; no power in the heavens, the earth, or what lies between can withstand His dominion
in that name; and three further forms of the name — agent, participle, source — are then confessed.
The result is a 361-fold devotional matrix that maps onto the nineteen months of nineteen days.
To pray it through is to live a year inside the Names.

The pedagogical wisdom of this form invites comparison. Christian readers will recall the litanies
of the saints, the Jesus Prayer of the Christian East, and the Carmelite tradition of contemplating
the divine perfections. Muslim readers will think of the recitation of the ninety-nine al-asma’ al-
husna and of the chained dhikr formulas of the Sufi orders. Hindu and Buddhist traditions offer
the thousand-name hymns (sahasranamas) and the chanting of mantras. What is distinctive in
the Bab’s litany is its sovereignty motif: every name terminates in the same testimony that “none
can withstand” the dominion of God in this attribute. The litany is therefore a school of political
theology and personal devotion together. Behind every empire, every authority, every possessor
of any quality, stands the unconditioned Sovereign who is the source of that quality. To pray the
litany is to relativize all lesser sovereignties.

The cumulative effect is the formation of perception. The Bab’s reminder that “every Name within
its own degree is the Most Great Name” forbids both flatness and pride: each Name occupies a
perfect station within its sphere, and no Name displaces another. The compact catalogue (BB00352)
preserves this discipline in miniature, allowing the reader to hold the entire architecture in a single
page when the longer recitation is impractical.

Questions for Reflection

1. How does repetitive doxology train perception over time? Compare with the Jesus Prayer,
the recitation of the ninety-nine Names of God in Islam, and the Baha'’i practice of repeating
“Allah-u-Abha” ninety-five times daily.

2. What does the recurring formula “None can withstand the Sovereign of the dominion of His
[name]” imply for political theology and human authority?

3. Why does the Bab teach that “every Name within its own degree is the Most Great Name”?
How might this discipline shape humility before different qualities, ranks, and persons?

4. How might a reader today use the calendar of nineteen months and nineteen days as a
contemplative discipline rather than only as an administrative grid?

5. What is gained, and what may be lost, when a long litany is reduced to a summary list such
as BB003527
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From Negation to Affirmation: Him Whom God Shall Make Man-
ifest

Key Passages

When thou hast witnessed the mystery of the One in all existence, then bear witness
that unto God belong all the most beautiful Names, both before and after. All do but
point to their Lord, all speak naught save of God, all begin only from God, and all
return unto Him alone. — BB00016

And God, exalted and glorified be He, sustaineth the manifestations of negation with
that which may point to the manifestation of His Self in the Manifestation, since all the
most beautiful Names are evidences of Him Whom God manifesteth, and the similitudes
below the most beautiful are evidences of that which is negated in that Day. —
BB00016

God hath made the being of the Will the dawning-place of the manifestation of that
Name, wherein there was none aforetime save the Point of the Qur’an, nor at that time
save the Point of the Bayan, nor after save Him Whom God shall make manifest. —
BB00016

All the Names belong unto God, before and after, and there is no God but God, and
all that is besides Him is His creation, and all are His worshippers. The evidences
thereof are but evidences of Him Whom God shall make manifest, wherein naught can
be perceived save Him alone. — BB00016

Context for Study

The summary is profoundly eschatological. Names and similitudes are arranged in pairs of negation
and affirmation: the negative side is whatever in the present age is passing away, and the affirmative
side is whatever points forward to the One whom God will raise up. This polarity is the engine of
the Bab’s pedagogy. By learning to read each Name as evidence rather than as a stopping point,
the believer is trained to keep looking through and beyond every present manifestation toward the
One promised.

For Baha’i readers, the figure of “Him Whom God shall make manifest” is identified with
Baha’u’llah, whose mission would be declared in the Garden of Ridvan in 1863, only fifteen years
after these passages were composed at Chihriq. Yet the structure here is more than a prediction.
It is a theological grammar that runs through the entire Bayan: every age, every revelation, every
Manifestation in its own time fulfills the same logic, in which the Name testifies of the Named
who is to come. This resonates with Christian theological reflection on the Old Testament as
praeparatio evangelica, with Jewish messianic expectation, and with the Shi‘i doctrine of the
awaited Qa’im. The Bab’s distinctive note is the imminence of the next Manifestation, His
anticipation within the very recitation of the Names, and the promise that recognition of Him will
disclose everything that the litany has been intending all along.

A philosophical reader may compare this with Hegel’s account of historical unfolding, with Bergson
on duration, or with Bloch on the “principle of hope.” Yet the Bab’s vision resists any reduction of
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God to history. It is, rather, God’s freedom that fills history with meaning, and the divine Names
are the alphabet by which that meaning is spelled out across successive ages. To stand within this
expectation is to be ready, in any age, to recognize the next dawning of the Sun.

Questions for Reflection

1.

How does the pairing of “negation” and “affirmation” structure the Bab’s anticipation of the

next Manifestation?

manifest” rather than ends in themselves?

messianic hope, and with the Shi‘i awaiting of the Qa’im.

tion for further revelation?

. How does this passage challenge any inclination to absolutize one’s own form of religion?

The City of Unity: Ethics, Ranks, and the Human Soul

Key Passages

This is the mystery whereby thou canst enter the city of Unity, wherein naught is
regarded save God. Therefore focus thy sight in thy secret upon God, for when thou
dost point to this, it pointeth not to God, yet when thou art heedless of this thou seest
naught save God. — BB00016

But cut off all indications when thou dost call upon God and His names, that thou
mayest not be veiled by the mention of creation, for the very mention severeth thee
from thy namehood, and how much more from thy seeking knowledge of its meaning.—
BB00016

And shouldst thou walk in the path of those who practice abstraction, and ascend
through the veils of the dwellers of the horizon of detachment, thou wouldst observe the
signs of all the names within thyself, whereby they all return unto thy being, which is
there the seat of the manifestation of the name of God, glorified be His glory. —
BB00016

For were the station of the Pen to be something less than it is, it could not write, even
though its splendor be beyond all reckoning. — BB00016
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. Why does the Bab insist that the Names are evidences “of Him Whom God shall make

. Compare this expectation with Christian readings of the Hebrew Scriptures, with Jewish

. What might it mean, in a twenty-first century context, to read religious tradition as prepara-
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Context for Study

The volume closes in on a discipline of vision that is at once metaphysical and ethical. The “city of
Unity” is the inner condition in which “naught is regarded save God.” Its threshold is paradoxical:
the moment one points self-consciously toward a thing, the thing covers what it was meant to reveal;
the moment one becomes inwardly disinterested, the same thing testifies of God. This is more than
a counsel of inattention; it is a more rigorous attention, one that refuses to let any creature, name,
or sign serve as a final terminus.

The ethical implications are far-reaching. Because “every thing within its own sphere is a perfect
name,” human dignity in this teaching is grounded in the station the soul actually occupies. The
Pen of revelation could not write if it were anything less than itself; neither can a human heart
serve unless it accepts its rank and acts from there. Pride confuses one’s station with another’s;
despair empties one’s station of what God has placed within it. The Bab’s pedagogy refuses both.
He counsels the seeker to observe “the signs of all the names within thyself,” recognizing the soul
as a microcosm in which the entire alphabet of the Names can be read. Yet this self-knowledge
culminates in self-forgetfulness: the soul becomes “the seat of the manifestation of the name of
God,” and that manifestation arrives through detachment rather than self-display.

For comparative study, the city of Unity bears comparison with Augustine’s City of God, whose
citizens are distinguished by what they love; with the Sufi pair fana’ and baga’ — annihilation in
God and abiding in Him; with the Christian apophatic tradition of Pseudo-Dionysius and the Cloud
of Unknowing, which urges the soul to “leave behind” every name in order to meet the Nameless.
The Bab’s distinctive emphasis is constructive. The soul does not merely empty itself; it becomes
a site where the divine Names dwell, a polished mirror that participates in the same logic as the
Manifestation, whose light makes all human nobility possible. The ethics of Part 2 thus circle back
to its metaphysics: to honor every name in its degree is to honor every soul in its rank, and to
expect the coming Manifestation is to refuse to let any present rank or name become an idol.

Questions for Reflection

1. What is the “city of Unity,” and how does one enter it without escaping the world?

2. How does the Bab’s counsel to “cut off all indications” relate to apophatic mysticism, Sufi
detachment, and the Christian via negativa?

3. How does the principle that “every thing within its own sphere is a perfect name” inform
Baha’i teachings about human dignity, ranks, and service?

4. What does it mean for the human soul to be “the seat of the manifestation of the name of
God”? How does this differ from pantheism or from self-deification?

5. In a culture that prizes self-expression, what would the practice of becoming a transparent
mirror look like in friendship, work, family, and worship?

A guiding question for the whole volume might be: How does a summary of the divine Names,
written in the closing months of the Bab’s imprisonment at Chihriq, simultaneously
transmit a metaphysics of speech, a discipline of devotion, and a coming horizon of
recognition — so that to read the Kitab-i-Asma’ is already to be prepared for “Him
Whom God shall make manifest”?
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